TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayumlanan 675096 evrak numaralr “Ttrkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kosova Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Izinsiz Ikamet Eden Kisilerin Geri
Kabutiine Iliskin Anlagsma”mn “Notalar’la birlikte onaylanmasinin uygun bulunduguna dair
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TURKIYVE, CUMHURIYETI HUKUMETI] ILE KOSOVA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA iZINSiZ IKAMET EDEN KiSILERIN GERI KABULUNE
ILISKIN ANLASMANIN NOTALARLA BIRLIKTE ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 15 Aralik 2015 tarihinde Prigtine’de imzalanan “Tlirkiye Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Kosova Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Izinsiz Ikamet Eden Kisilerin Geri
Kabuliine iliskin Anlasma”nin “Notalar”la birlikte onaylanmasi uygun bulunmustur.

"~ MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiST BASKANLIGINA

15 Aralik 2015 tarihinde Pristine’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Kosova Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Izinsiz [kamet Fden Kisilerin Geri Kabuliine Iligkin
Anlasma”y1 Notalarla birlikte onaylanmasi uygun bulunmak {izere Anayasamin 90 nci
maddesi geregince ilisikte bilgilerinize sunarim.
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Cumbhurbagkani

Ek: :

1- Anlasma (Tiirkce, Amavutga, Sirpga, Ingilizce)
2- Notalar
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GENEL GEREKCE

Bulundupu cografyada diinyanin istikrarsiz bélgeleriyle simirdag ve ayni zamanda
Avrupa Birligine komsu olan iilkemiz yasadisi gbge maruz kalmakta; dogusunda yer alan
ckonomik ve siyasi bakimdan istikrarsiz iilkelerin vatandaglan iilkemizi Avrupa Birligi ttyesi
tilkelere geciste glizergdh olarak kullanmaya caligmaktadirlar.

Diger taraftan, siyasi iliskilerimizin stratejik boyuta ulastifi, ekonomik ve ticari
iliskilerimizin derinlik kazandifn ve dzellikle kuvvetli tarihi, kiiltiirel ve insani baglarimizin
bulundugu komsu ve gevre iilkelerle vize serbestisi tesisine yonelik ¢aligmalar ytirtitiilmasgtiir.

Bu cergevede, Tiirk ve Kosova halklan arasinda kiiltiirel ve sosyal baglarin daha ileriye
tasinmasina ve isadamlari arasindaki temaslan artirarak ckonomik ve ticari iligkilerimizin
gelismesine katki saglamak amaciyla, iilkemiz ve Kosova vatandaglarimin birbirlerinin tilkesine
vizesiz seyahatlerini saglayan Tiirkiye-Kosova Karsilikli Vize Muafiyeti Anlagmasi 2009
yilinda yiiriirliige girmistir. Boylece, resmi ve umuma mahsus pasaport hamili Tiirtk ve Kosova
vatandaslari, birbirlerinin iilkesine yapacaklan turistik scyahatlerde 180 giin iginde 90 giin
boyunca vizeden muaf tutulmustur.

Vizesiz seyahat diizenlemesinin etkisiyle yogunlasan insan hareketliliginin yasadist
gbge yol agmasinin engellenmesi amaciyla 15 Aralik 2015 tarihinde iilkemiz ile Kosova
arasinda Geri Kabul Anlasmasi imzalanmigtir.

Geri kabul anlasmalari, yasadis1 yollardan baska iilkelere gegmis kisilerin vatandas
olduklari veya geldikleri iitkelere diizenli, hizli, glivenli ve insan onuruna uygun bir sekilde geri
gonderilmeleri i¢in hukuki zemin olusturmaktadir.

Bu itibarla “Tiitkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Kosova Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Izinsiz Ikamet Eden Kigilerin Geri Kabuliine Iligkin Anlasma” ile esas olarak,
taraflarm birbirlerinin iilkesinde yasadisi konumdaki vatandaglarinin ve bir taraf tilkeden-

¢ikarak yasadigi yollarla diger taraf iilkeye giren tglncii iitke vatandaglarinin ve vatansiz

kigilerin geri gnderilmeleri ve geri alinmalan diizenlenmektedir.




Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ile
Kosova Cumhuriyeti Hitklimeti

Arasinda

Izinsiz Ikamet Eden Kisilerin Geri Kabuliine

[liskin
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Bundan sonra “Akit Taratlar” olarak adlandiracak olan
Titrkiye Cumthuriyveti Hitkiimeti
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Kosova Cumburiveti Hikiinmeti
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Yasadisi gogle daha etkin milcadele etmek igin igbirliklerini giclendirmeye KARARLI
OLARAK,

Bu Anlasma vasttasiyla ve karsithklibk temelinde, Tiirkiye veya Kosova topraklarina giris

: . veya burada yasal olarak bulunma kosullarini saglamayan kisilerin kimliklerinin tespiti ile

5. emniyetli ve dizenli bir sekildé geri domitsleri igin siiratli ve etkin usuller geligtiomeyi ve & &

tgtincii iilke vatandaslari ile vatansiz: kisilerin transit gegislerini ishirigi ruhu "i:<,:indt'_:'

i kolaylasurmayr ARZULAYARAK, ' '

| Utusal mevzuatin simrlari dahilinde, $6z konusu kigilerin gontilic gerl doniislerini tesvik

% © etmeve ve yeniden entegrasyonunu kolaylastirmaya yonehik istekl itigi TEYID EDEREK,
ASAGIDAKEI MADDELER UZERINDE MUTABIK KALMISLARDIR:
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-Madde 1

%ﬁ,f Tanimlar
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: " | BuAnlasmamn amaglari bakimindan:

&3} ) §ES

a {a) "Tirrk Vatandag:”, kenidi mevzuat uyarinea Tiickiye vatandaslhigmi tagtyan herhangi bir kigi g;
“anjamna gelir; : ' o

. (b) "Kosova Valandas", Kosova mevzoali uyarinca Kosova Cumburiyeli vataidash@mi -

tagtyan herhangi bir kisi anlamina gelir; ' @

% L () "Ugtinetl Ulke Vatandag”, Tirkiye veya KoSova vatandaslhig disinda bir vatandaghk

g 3 gk . .

: tasivan herhangi bir kisi anlam:na gelir;
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(d} "Vatansiz kisi", herhangi bir lkenin vatandaghgmi tagimayan herhang: bir kisi anlannna
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(e) ‘lkamet izni’, Tirkive veya Kosova tarafindan diizenlenen, kisiye soz konusu devletin

topraklarinda ikamet étme hakki tamiyan herhangi bir izin tietindl ifade eder. Ancak bu.izin,
iltica bagvurusu stireci veya ikamet izni bagvurusu ile baglantill olarak ilke topraklarinda

Kalmak igin verilen gegici izinler kapsamaz;

(f) *Vize', ilkeye girmek veya iitkeden transit. gegmek igin gerekli olan, Turkiye ya da
Kosova tarafindan verilen yetkiyi ya da alinan karan ifade eder. Havaliman: transit gegis

vizesini-kapsamaz.

(@) ‘Talep Eden Devlet’, isbu Anlasmanmin 7. maddesi uyarnca geri kabul bagvurusunda
veva isbu Anlagmanin ‘14, maddesi uyaninca transit gecis bagvurusunda bulunan Devleti
(Tiirkive veya Kosova) ifade eder;, '

() “Talepte Bulunulan Devlet’, isbu Anlasmamn 7. maddesi uyarncca geri kabul
basvurusunun veya ‘igbu Anlagmanmn 14, maddesi uyarinca transit gegis bagvurusunun
muhataby olan Devleti-(Turkiye veya Kosova) ifade eder;

(1) “Yetkili Makam’, isbu Anlasmanin 19(1) (a) maddesi uyarinca Anlasmanin: uygulanmast
icin yetkl veritmis Tiirkiye veva Kosova'nm herhangt bir yerel makamini ifade eder;

() “Transit gecis’, liglinedi itke vatandag! ya da vatansiz kiginin, Talep Eden Devietien hedef
iilkeye yapuids seyahat sirasinda, Talepte Bulunulan Devietin toprakiarndan. gegisini ifade
eder;

BOLUIM1 _
KOSOVA’NIN GERI KABUL YUKUMLULUKLER]

Madde 2
Kendi vatandaglariun geri kabulii

[.Kosova, Tirkive'nin bagvurusu tizerine ve isbu Anlasmada dngérilenter diginda bagka
islemlere gerek olmaksizin, Tirkiye nin topraklarina giris veya topraklarinda yasal olarak
kalts icin yhrirliikteki vasal sartlar tagimayan bitiin kisileri, -sézkonusu Kigilerin Kosova
vatandas1 oldugunun ispatlanmast veya ortaya konan k;{rinelmr (prima facie)- temelinde
vatandasi oldugu gecerli bicimde varsayilabildiginde geri kabul edecektir.

2. Kosova ayrica, Tlrkive topraklarinda bagimsiz ikamet hakkina sahip olmamasi halinde,
Kosova vatandash@na sahip, isbu Madde'nin 1. paragrafinda bahst gegen Kigilerin eglerini
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3. Kosova, Iml«.wc nin talebi {izerine, Kosova Vatandashk Kanunt uyarinca Koseva
Cumhuriyeti \’clld!]dc1$i oldrak gbriilen ve valanddsitl\ kavdinda bu sekilde kayit altina alinan
her kisiyi kabul edecektir.

4. Kosova geri kabul b'1$vm'tlsuna-'y‘ale'l olarak olumlu bir yamit verdikien sonra, Kosova mn
Tiirkiye'deki yetkili Dlpiomaﬂk Misyonu va da Konsolosluk Ofisi, derhal ve en geg yedi (7)
is giinii icerisinde, bir (1) aylik gegerlilik siiresine sahip, geri kabui edilecek kiginin geri
donlisii igin gerekli olan seyahat belgesini c_luzen leyecektir. Hukuki veya fiili sebeplerden

Btiiry, sbz konusu kisi baslangigta diizenlenen sevahat belgesinin gegerlilik stiresi iginde

transfer edilemezse, Kosova’mn yetkili Diplomatik Misyonu veya Konsolostuk Ofisi, on dort
(14) takvim giinli igerisinde, ayni gege:llhk stiresine sahip” yeni bir seyabat hdﬂe%l
duzenicyecektn

3. Geri kabul edilecek kisinin, Kosova vatandaghma ek olarak bir telinci devietin
vatandagligm tagimast halinde, Turkive, kisinin seqtigi deviete geri kabul edilme fradesini
gdz Ontinde bulunduracaktir,

Uctinci - iilkelere geri dontise yonelik olast ek masraflar geri kabul edilen kisi tarafindan
karsilanir.

Kisinin segecedi tgiincii lkeye gonderilmesinin milmkiin olmadigi duremlarda kisi Kosova
tarafindan geri kabul edilecektir.

Madde 3
Ugiincii iilke vatandagiarmm ve vatansiz kisilerin geri kabulii

1. Kosova, Tiirkiye'nin basvurusu tizerine ve isbu Anlasmada Ongoriilen islemier diginda
bagka islemlere gerek kalmaksizin, Tirkiye’nin toprakiarma girly veya topraklarnda yasal
olarak kalis igin viirlirlitkteki yasal sartlart tasimayan tim Gglincdl Gike vatandaglarin veya
vatansiz kisileri, sdzkonusu kigilerin asagida belirtiten durumlan kamitland:gimda veya 0.1‘&15—"{1
konan Karineler (prima facie) temelinde bunlann gergeklestigi gegerli  bigimde
varsavilabildiginde geri kabul edecektir:

(a} Kosova tarafindan verilmis gegerli bir vizeye veya gegerli ikamet kznine sahip olmast
veya girig vaptiklarinda sahip bulunmus olmalari, veya

(b) Koseva topraklarinda kaldiklan sonra liglncl bir {ilke aram'l-iﬁly]a dogrudan havadan va
da Karadan Tiirkive topraklarma yasadis: girig yapnig oimaizm vevi
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(¢) Kosova topraklarna girme ve kalma hakkma sahip olmasi veya Kosova yetkili

makamlarindan Kosova topraklarma girme ve kalma hakk: almasi koguluyla, bagka bir
vatandasliga sahip Madde 2°nin |. paragrafinda bahsi gegen kigilerin esi elmalan, veya

{d) Baska bir vatandashga sahip, Madde 2°nin |. paragrafinda bahsi gegen kigilerin resit
olmayan bekar gocuklarr..

2. Sayet. asagidaki duramlar meveut ise isbu Maddenin 1. paragrafindaki geri kabul

yitktimlalitklen gegerli olmayacakti:

(a) Ugtinci filke vatandasi va da vatansiz kisi sadece bir Kosova Uluslararast Havaalaninin
havalimani transit gegisinde bulunursa; veya

(b) Asafida sayilan istisnalar diginda, Tiirkive iigiuicii dilke vatandagina veya vatansiz kigive
topraktarina girmeden Gnee veya girdikten sonra-vize veya ikamet izni verniisise:

- sdzkonusu kisinin Kosova'nun verdigi gegerlilik stivesi <laha sonra dolan vize veya iKamet
izni hamili olmasi, veya

- Tiirkive tarafindan verilen vize veya ikamet izninin salite veya tahrif ¢dilmis belgeler
kutlanarak veya yanls beyanda bulunarak alinnig obmasy, veva

- sbzkonusu-Kisinin vizeye bagh bir sarti yerine getirmemis olmasi.

3. Kosova'nm gerl kabul bagvurusupa olumlu bir yanit vermesinden sonra Kosova’min
Tirkiye'deki yetkili Diplomatik Misyonu ya da Konsolosluk Ofisi, (gerekli oldugu
durumlarda) geri kabulii onaylanan kigiye kiginin geri déntish igin gerekli olan acil seyahat
belgesini derhal ve en gc;{; vedi (7) Is giinii igerisinde, bir (19 ayik gegerlilik stiresine sahip
placak sekilde diizenleyecektit. Hukuki veya fiili sebeplerden ottirli, s6z. Konusu Kigi
baglangigta diizenlenen seyahat belgesinin gegerlilik stiresi i¢inde wansfer edilemezse,
Kosova'nin yetkili Diplomatik Misyonu veya Konsolosluk Ofisi, on dort (14) takvim giinii
icerisinde, aym gegerlifik siiresine sahip yeni bir acil seyahat belgesi diizenleyecekiir.
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BOLUM I
TURKIYENIN GERI KABULE ILISKIN
Y UKOMLOLUKLERI

Madde 4
Kendi vatandaslarunm geri kabulii

‘| Tiirkive, Kosova'min bagvurusu {izerine ve-isbu Anlagmada ﬁslgérﬂleiiier disinda bagka
islemlere gerek olmaksizin, Kosova nin topraklarma girly veya topraklaninda yasal olarak
kalis icin viirtirlikteki vasal sartlar tagimayan bitiin kisilerd, sézkonusu Kigilerin Tirkiye
valandag: oldugunun ispatlanmast veya ortaya konan karineler fprima fucie) temelinde
vatandagi oldugu gegerli bigimde varsayilabildiginde geri kabul edecektir. . |

2. Turkiye ayrica, Kosova topraklarinda bagimsiz ikamet hakkina sahip olmamast
durumunda, Tiirkiye vatandaghgma sahip, isbu Madde'nin 1. paragrafinda bahsi gegen
kisilerin eslerini ve resit olmayan bekdr gocuklarim da geri kabul edecektir.

3. Tirkiye geri kabul bagvurusuna yazili olarak elumlu bir yanit verdikten sonra, Tlirkiye nin
Kosova'daki yetkili Diplomatik Misyonu ya da Konsolosluk Ohsi; {gerekli oldugu
durumlarda) dethal ve en geg yedi (7) ig glindt-igerisinde, _bi'r (1) ayhik gecerlilik siiresine
sahip. geri kabul edilecek 'k_isinin ' geri  dontsit i¢in gerekli olan seyahat belgesini
diizenleyecektir. Hukuki veya fiili sebeplerden otiiril, stz konusu kigi baslangicta diizenlenen
seyahat belgesinin  gecerlilik  stiresi i¢inde transfer edilemezse, Turkiye™nin  yetkili
Diplomatik Misyonu veya Konsolosluk Ofisi, on dért (14) akvim glinii igerisinde, ayn
gegerlilik stiresine sahip yeni bir seyahat belgesi diizenleyecekiir.

4. Geri kabul edilecek kisinin, Tirkiye vatandagh@ma ek olarak bir ifiglineli devletin
vatandashgin taginass halinde, Kosova, kiginin sectigi deviete geri kabul edilme iradesini
woz ontinde bulunduracakur.

Uctinc lilkelere geri déniise yonelik olasi ek masraflar geri kabul edilen Kigi tarafindan
karstlanir.

Kisinin sececedi Gigtincti filkeye ginderilmesinin miimkiin olmadigr dovumlarda kisi Turkiye
arafindan gen kabul edilecektir,
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Madde 5
i}'c_;ii.n-ci_i itlke vatandastarimn ve yatansiz Kigilerin geri kabulii

1. Turkiye, Kosova’min bagvurusu {izerine ve igbu. Anlasmada dngdrillen islemler diginda

baska iglemlere gerek kalmaksizin, Kosova’nin toprakiarina girig veya topraklarinda yasal

olarak kalis igin viiriirlikteki yasal sartlan tasimayan tiim fclinedi tilke vatandagslarnt veya

vatansiz. kigileri, sbzkonusu kisilerin agagida belirtilen durumlar: kanitlandiginda veya ortaya,

konan karineler (prima jfacie) temelinde bunlarin  gerceklestigi - pecerli bigﬁimde
~varsayilabildiginde geri kabul edecekitir:

T

{a) Tiirkiye tarafmddn verilmis ﬂuperll bir vizeye veya gegerii ikamet iznine sahip Oimabz veya
girig yaptiklarinda sahip bulunniug olmalary, veya

i)
i
s

ot
bn

it

i

3
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(b) Tiirkiye topraklarinda kaldiktan sonra Ugtincti bir titke ardacilsBiyla dogrudan havadan ya
da karadan Kosova topraklarina yasadig giris yapmis olmalary, veya

e
feliet:

i

{¢) Turkiye topraklarina girme ve kalma hakkina sahip olmasi veya Tinkive yetkili | &
‘makamlarindan; topraklarina girme ve kalma hakki almasy koguluyla, bagka bir vamndag.hga
sahip Madde 4'iin 1. Paragrafinda bahsi gecen istlerin esi olmalars, vcya 5 %

! ; : (d) Baska bir vatandaghga sahip, Madde 4'in i. paragrafinda bahsi gegen kisilerin bekar
i olmayan bekar cocuklar. :

R

i

| Sayet agagidaki durumiar meveut ise isbu Maddenin 1. paragrafindaki geri kabul
! yikiimltilikleri gegerli olmayacaktir:

EEER

i

(a) Ugiineit tilke vatandag) ya da vatansiz kigi sadece bir Tlirkive Uluslararas: Havaalanimin

| i+ havalimani transit gegisinde bulunursa; veya o
= (b)-Asagida saydan istisnalar disinda, Kosova ligiineti titke vatandaging veya vatansiz Kigiye 7
¢ . topraklarma girmeden 6nce veya girdikten sonra vize veva ikamet iziii vermis ise: %j
i - : ' i ;§
- Kisinin; Kosova tarafindan verilenden daha uzun gecerlilik siiresine sahip, Tlirkiye i
il N - ’ - . . . - € . . ) ’ Q’%‘
%ﬁ* tarafindan verilen bir vize veya ikamet 1zni hamili clinast, veya E%
= ' &
- Kosova tarafindan verilen vize veya ikamet izninin sahte belgeler kullanarak veya yanhs.

s

: beyanda buluparak alinimis olmasi, veya é%;
" v ’ : ioE

; P i e 1w

| o 1 - sozkonusu Kiginin vizeye: bagli bir sarts yerine Jt%l}i‘ihtﬁlﬁtﬁmﬁbip‘ g
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3. Tirkive'nin geri kabul bagvurusuna olumlu bir vanit vermesinden sonra Tirkive'nin
Kosova’daki Diplomatik Misyonu ya da Konsolosluk Ofisi; (gerekli oldugu durumlarda) geri
kabulll onaylanan kisive kisinin geri déniigi igin gerekii olan acil seyahat belgesini derhal ve
en geg vedi (7) i$ ginil icerisinde, bir {I) aylik gegerlilik stiresine sahip olacak sckilde
diizenleyecektir. Hukuki veya fiili sebeplerden otiirli, stz konusu kisi basiangi¢ta diizenlenen
seyahat belgesinin  gegerlilik siirest iginde ransfer edilemezse, Tirkiye'nin yetkiii
Diplomatik Misyonu veya Konsolosluk Ofisi, on dort (14) takvim giinil igerisinde, aym
gegerlilik siiresine sahip yeni bir acil seyahat belgesi diizenleyeeektir.
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BOLUM HE
GERI KABUL USULU

Madde 6

Tikeler %ﬁi
& I. Talep Eden Deviet, 3. ve 5. Maddelerde belirtilen bir Kisi igin geri kabul bagvurusunda | &
¢ bulunmadan o6nce. kisinin menge tilkesine gonderiimesini saglamak igin her tirld cabayi B

5
it

sarfeder ve mense {ilkesine ginderilmesinin miimkiin olmadi@ durumlarda yapacagr geri

% kabul bagvurusunda bu ¢abay: sarfettigini gosterir her tiirli belgeyi sunacaktir: Amilan &
| . : Teay - . .. . iX}sk
% islemlerde 10. maddedeki zaman kisilamalary dikkate alinacaktir, %ﬁ
m; E §VX%E
1 2. Isbu maddenin 3. paragrafi-kapsamma giren durumlar harig oliak tzere, 2. ila 5. Maddeler ' f
?é e

arasinda belirtilen viikiimliiliklerden birine dayamlarak geri kabul ucixiecui\ kiginin herhangi | &
: bir sekilde transferi, Talepte Bulunulan Devletin yvetkili makanuna bir geri kabul bagvurusu @ |
‘vapitmasine gereKtirecekiir,

Pl

3. Geri kabul edilecek kiginin gegetli- bir seyahat belgesi ya da kimlik karti olmas: ve,
uygulanabilir oldugu durumlarda, Talepte Bulunulan Devletin gécerti bir vizesi veya gegerli
bir ikamet iznine sahip olmast durumda, geri Kabul bagvurusuna ihtiyag duyulmayacaknr.

e,
e

Madde 7
Geri Kabul Basvurusu

1. Herhangi bir geri-kabul bagvurusu asagidaki bilgileri igerir: ?};

an .y ey Ca L deq e o . . . Ses e
& ¢ (a) geri kabul edilecek kisinin bilgiteri (drne@in: ady, soyady, babasinin adi, annesinin ady, ﬁ
5 1. s . . ) e o w
& dogum tarihi ve veri ve ikamet ettiison yer); &
- b} - & B %
2 : &
= 7 &=
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(b) geri kabul koqullannm kaniti veya kesin olmayan karinelerinin sag hﬂ’lC‘a"I _‘,ollatm
f’()SieILEhi : '

(c) geri kabul edilecek kiginin fotografl;

(dy kiginin parmak izleri, gz retinasi ve irisi, ses, yiiz. §ekl; ve el dleiileri gibi- blyomclnk
veriler :

2. Talep Eden Devlet yapacag: geri kabul basvirusunda talebe konu ligtineti iilke vatandaglan
ve vatansiz kisilerin Talep Eden Devietin Gilkesinde, bir adli kaydmm olup olmadigmi ve bir

basvurusunda buhinulmug Gimdbi halinde, bagvura tarihi ve sonuglanmiyise aonu;]dnnﬁ tarihi
ile sonucun gerekgeleri geri kabul taleplerine. LMLHQCGKI[[‘

3. Qex‘i kabul bagvarutarina yb‘nelik. kuilan'liacak olan ortak form Uygulama Protokoliine Bk 3
olarak eklennmistir.

Madde 8§
Vatandashga iliskin kanit vasitalan

1. Madde 2(1) ve Madde 4(1) wvyarinca vatandagligm kanitlanmasy, ozellikle, Uygulama
Protokeliiniin Bk I”inde siralanan herhangt bir gegerli belge yoluyla gerceklestirilebilir, Bu
tiir belgelerin sunulmasi durumunda, Tirkive ve Kosova, bagska aragurmalara gerek
duymaksizin, vatandashgr karsalikll olarak tanrvacakirr. Vatindash@mn kanitlanmasy sahte
belgeler yoluyla saglanamaz.

2. Gegerlilik stivesi.sona ermis olsa bzle Madde 3(]) ve 4(1) uyarinca vatandaglifin kesin
oimavan karinesi, ozellikle, Uygulama Protokolfiniin Ek 2’sinde listelenen belgeler voluyla
saglanabilir, Bu tiir - belgelerin sunubmast duwrumunda,” Tirkiyve ve  Kosova, aksini
kamittayamadikea, vatandashin kanutlanmis olacafini varsayacakur. Vatandaghgm kesin
olmayan karinesi sahte belgeler yoluyla saflanamaz.

3. Uygulama Protokoliniin Bk | veya 2’sinde listelenen belgelerden highirinin sunulamamas
durumunda, Talepte Bulunulan Devletin yetkili diplomatik veya konsolosluk temsiifcilikleri,
Talep Eden Devletin yetkili makamlarinun istegi iizerine, kisinin vatandaghigma yonelik bilgi
elde etmek amactyla, talepte bulunulan giinden itibaren en geg-on (10} is glinii igerisinde,
gecikme olmaksizm, geri kabu! editecek kisi -ile miilakat vapabilmek amaciyla
diizenlemelerde bulunacaktir. '

4. Gerekli oldugu durumlarda, ge “kabul edilecek kl%[lélm vamndashm hakinda bilgiler
elde etmek amduyla uzmanlar goreviendirilebilir, =

uluslararas: koruma bagvurusunun bulunup bulunmadi@ing bildirecektir, Uluslararast koruma
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Madde 9
Ugiineii iilke vatandagian ve vatansiz kisilere iliskin kawit vasitalar

1. Madde 3(1) ve Madde 5(1)'de belirtilen tigiincii iilke vatandaglari ile vatansiz kigilerin geri
kabuliine iliskin kosullarm kamitlanmasi, §zellikle, Uygulama Protokeliiniin Bk 3'tinde ver
alan kanit vasitalars yoluyla gergeklestirilecekiir; soz konusu kantlama durumu sahie
belgeletle -gergeklestirilemez. Bu tiir bir kanit, baska bir arastwmaya gerek duyulmaksizin,
Akit Taraflarca kargil:ikh olarak tanmacakuir.

2. Madde 3(1) ve Madde 5(1)de belirtilen tiglinei fﬂke-vamnda;;]arl ile vatansiz kisilerin geri
kabuliine iliskin kosullarin karine (prima_facie) yoluyla kanitlanmass, ézellikle, Uygulama
‘Protokoliin_ﬁi}. Ek 4'iinde yer alan. deliller yoluyla gergekiestiriiecektir; 56z konusu kanitlama
salile belgelerle gef&;ekl&;itiriiernez. Bu tiir karinelerin fprima facie) sunulmasi halinde,
Tiirkiye ve Kosova, aksini kamtlayamadiklan stirece, sartlarin yerine getiriimis olacagm
varsayacakur. - '

3. Girigin veya kalisgin kamsuzlugu, Talep Eden Devietin topraktan. igin- gerckli olan.
vizenin ve difer ikamet izninin bulunmadifi sdzkonusu Kisinin -sevahat belgeleri ile
belirlenecektir, Talep Eden Deviet tarafindan, ilgili Kisinin gerekli seyahat belgeleri, vize

veva ikamet izninin bulunmadigma dair yaplan beyan, kanunsuz girig veya kalisin

karinesini (prima facie) teskil edecektir.
Madde 10
Zaman Simrlamalars

1. Geri kabul basvurusu, ti¢iincil iilke vatandasinim veya vatansiz Kisinin Talep Eden.Devietin
topraklarina  girmek veya topraklarnda yasal olarak  kalmak igin  gerekli sartlar
tagimadi@ing dair Tatep Eden Devletin yetkili makamman bitgi sahibi olmasmdan sonra, en
gec altt (6) ay iginde, Talepte Bulunulan Devietin yetkill makamina sunulmalidhr,
Basvurunun zamamnda sunulmasina vénelik hukuki veya fiili engellerin oldugu durumiarda,
siire Talep Eden Devletin istegi tizerine yalnizea engeller ortadan kalkana kadar uzatilacakuyr,
Her-hal ve karda, uzatma siiresi alti (6) ay1 gegemez.

2. Bir geri kabul bagvurusu yazili olarak otuz (30) is giinG igerisinde cevaplanmatidir. Bu
stire geri kabul talebinin alindig tarihten itibaren islemeye baslar: Olasi ret durumunun
nedenleri yazili olarak sunulmalidir.

3. Otuz (30) 15 glinli igerisinde cevaplanmasina yonelik hukuki veya fili engellerin oldugu
durumiarda. usuliine uygun olarak gerekgeli talep fizering stz konusu stire en fazla kik (40)
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is glinline kadar uzaulabilir.

4. Anlagma saglandiktan sonra, veya uygulanabilir oldumr durumlarda, bu Maddenin 2. veya
- 3. paragraflarinda belirtilen zaman sinirlamasmm sona ermesinin ardindan ilgili Kisi ti¢ (3) ay

igerisinde transfer edilecektir. Talep Eden Devletin istegi tzerine, hukuki veva uygulamadan

kaynakh engellerie miicadele etmek i igin verilen stire kadar s6z konusu zaman sinirfamas

uzaufabili.

R

=

e

Madde 11
Transfer usulleri ve ulagim sekilleri

L Bii kisiyi geri gindermeden once,” Akit Taraflarin yetkili makamlari; transfer tarihi, sinnr
gegis noktasi, olasi refakatgiler ve transfer ile ilgili diger bilgilere [!:zgkm olarak en ge¢ bes
(5) is giinii nceden ve yazil olarak mutabakata varacaklardir.,

. Gerekli durumtarda, bu Maddenin 1. paragrafinda mevzu balis olan yazili duxwiemclu
*1sag|dai<| bilgileri de muhteva edecektir:

(&) transfer edilecek kisinin menfaatine olmasi halinde, sozkonusu kisinin yardima veya bakima
ihtiyag duvabilecegini gésteren bir beyan;

(b) transfer edilecek kiginin menfaatine olmasi halinde, bireysel déniis durumunda gerekli

\"‘.

olabilecek diger koruma ya da giiveniik onlemleri veya kisininisagh@ina iliskin bilgiler.

3. Tranfer havayolu ile gergeklesebilir, Havayalu ile gergeklestivilecek doniis Akit Taraflarin

tlusal havayolarinin kullanimiyla simirlandirimayacakur ve tarifeli ya da Lhdl‘ltl seferlerin
| kullanarak gergeklesebilir.

= 4 Transter gergeklestiviirken Uygulama Protokoliniin Ek 8’inde yer alan “Kisilerin Geri
& Kabuliine Dair Rapor Formu™ kullanlarak geri kabul transferi swrasindaki islemler rapora

kavded:lir.

Madde 12
Hatah Geri Kabul

1. Hlgili kiginin tansferinden sonraki alu (6) ay icerisinde, igbu Anlasmanm 2 ila 3.
Maddeleri arasinda belirtilen sartlarm transferin gergeklestigi zaman kargiianmadids tespit
edilivse Talep Eden Devlet, Talepte Bulunulan Devlet tarafindan geri-kabul edilen herhangi
bir kisiyi geri ahr.
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2. Bu gibi hallerde, isbu Anlagmanimn. usuh. lliskm hitkiimler g&ck i degasikiiklerin \'aplimasl
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kosutuyla kivas voluyla uygulanacak (mutatis. mittandis) ve geri alinacak kisinin asi| i\nni_‘g
ve vatandaghgina iliskin meveut tiim bilgiler verilecektir.

BOLUM IV
T RANSFERE TLISKIN PROSEDURLER

Madde 13
,ili;elq:r

1. Akit Taraflar, ficiincti iilke vatandaglarimin veva vatansiz kisilerin transit gecislerini, soz .

konusi  kigiferin  hedef  tlkeye - dogrudan gerl  gonderilemeyecedi  durumlarla
snurlandirmahidir. '

. Tiirkiye tarafindan talep edilmesi du;umunéd Kosova, Kosova tarafindan tafep edilmesi
durumunda da Tiirkive, kisilerin- muhtemel (]IUE.I lransit gegis Devletlerindeki miiteakip

seyahatleri veya hedefl Devlet tarafindan geri kabul edilmeleri temin ediliv ise, tclinei Gilke

vatandaslarinin veya vatansiz Kisilerin transit gegising izin verecektir,

3. _A:sag_ld"aki' durumiarda transit gegis Akit Taraflarca reddedilehilir:

~(a) Uglincit tilke vatandagt veya vatansiz kisi, hedef tlkede veya baska bir transit geeis

fitkesinde, wki, dini; tabiiyeti, belli bir toplumsal gruba mensubiveti veya siyasi

- diisimeelerinden dolayr iskenceve, insanhk thsi veya kiiciik dilglitlicti ceza veya muameleye
- veya Blim cezasina veya zulme maruz kalmaya vonélik gercek bnf risk altindaysa,

(by ug,wuncu tilke vatandagi veva vatansiz kisi, Talepte Bulundlan Devlette veya bagka bir

transit gecis Glkesinde cezar miteyyidelere maruz kalacaksa,.

_({.) Talepte Bulunulan Devletin kamu 5&5115.,1. i glivenligi, kamu dlizent veva diger milli

ui\a;h;l ncdenwle

4 Isbu maddenin 3. paragrafinda séz edilén durumlar, transit o mgrs iglemlerine yonelik engel

~olarak sonradan ortaya cikar ya da meydana gelirse veya olasi transit gegis devletlerinden

yaptlacak daha sonraki seyahatier ve kisinin hedefl iilke tarafindan geri kabul edilmeleri
temin edilemez ise, Akit Taraflar verilmis olan herhangi bir izni iptel Ldebmr Bu durumda,
Idiep Fden Deviet gerektipi sekilde ve s_nmkmu olmaksizm, ficiinci ke vatandasin veva
vatansiz Kisiyl geri alacakur. I
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Madde 14

Transit gegis usulleri =
T

st
i

o ;
é o 1. Transit gecis islemlerine yonelik bagvuru, Talepte Bulunulan Devietin yetkili makamina ‘gg‘si
0 vazili olarak iletilmelidir ve séz konusu bagvuru asagida bahsedilen bilgileri igerir: =

34

(a) transit gegisin tileli (hava veya kara yoluyla); olasi diger transit geeis iilkeleri ve plantanan
nihai varig yer;

SRR e e

bt

(by ilgili kisiye vyonelik bilgiler (6rnegin: verilmis adi, sovadi, kizlik soyad,
kullamlan/bitinen diger adlarn veya takma adlarl, dogum tarihi, cinsiveti ve -—mimkin ise-
dogum yeri,; uyrugu, dili, seyahat belgesinin tiirit ve numaras); _

(€) dngtritlen simir gegis noktasi, transferinzamam ve olacaksa refakatcilere iliskin detaylar;

Tet R
T

o

i

(d) Talep Eden Devletin goriigleri 1siginda, Madde 13(2) uyarnca sartlarin yeérine
getirildigine ve Madde 13(3) uyarinca redde yonelik bir neden olmadigina dair bildifi.

Mo
gea

i
i

!

g
EEE

Transit gecis basvurulan icin kullamiacak ortak bir form, Uygulama Protokoltine EK 6 olarak -
cklenmistir. '

s

sy
R

ST

2. Talepte Bulunulan Devlet, bagvuruyu aldiktan sonra yedi (7) is giinil igerisinde ve yazili
olarak, sm;uj gegis noktasiiu ve Gngoritlen geri kabul zamanmi teyit ederek, transit islemlerine
'yb'.n_e]ik.nm'yzi;f‘akati' hakkimda veya {ransit gecis islemlerinin reddi ve bu tiv bir reddin
getekgeleri hakkimda Talep Eden Devleti bilgilendirecektir.

i
£ P . - . - . . . M . . I . i
3. ‘Transit -gecis islemi havayolu ile gerceklesirse, geri kabul edilecek kisi ve oiasi g%f
: refakateiler; Talepte Bulunulan Devletin ulustararas: viikimitlikleri ddhilinde, havaliman i
' . .' T ; " - .. » P > . . \ié‘é
transii vizesi alma zorunlulugundan muaf olur, § %
| _ ‘ ke
o

SEfr e

4. Talepte Bulunulan Devletin yetkili makamlar, karsidikh danismalara tabi olarak, tzellikle,
sdz kenusu kigilerin gbzetimi ve bu amacla gevékli kolaylklann sagianmas: yvoluyla, transit

: . ot

gegis islemlerine yardim edecektir.
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; Madde 15

:;;; Ulasum ve transit masraflar:

Cieri kabul edilecek kisiden veya Gglincir sahistardan geri kabule iliskin- masrafiars tahsil

hatalr geri kabulden ve transit gegis islemlerinden dogair ulagim ve seyahat belgesi masraflars
hedef tilkenin simrina kadar Talep Eden Devlet tarafindan karsilanacaktir,

BOLUM VI
VERILERIN KORUNMASI VE SAKLI KALAN HUKUMLER
Madde 16
Yeri Korumas:

EW@%%?WWJWW%

ik

Kisisel verilerin iletimi, sadece, durumuna gore, Akit Taraflann yetkiti makamlart tarafindan
ishu Anlagmayr uygulamak igin boyle bir ietime ihtiyag duymasi halinde gereklesecektir.,
Belirli  durumlarda kisiler verilere yonelik islemler ve muameleler, Tirkiye'nin ve
Kosova’nin i¢ hukukuna tabi olacaktir, '

Ozellikle asagwda belirtilen ilkeler uyguianacakni:

(a) kigisel veriler adil vé yasalara uygun bir sekilde islenmelidir;

(b) kisisel veriler, isbu Antagmanin uygulanmastaimaciyla belistilen, net ve megri

amag doZrultusunda topianmali ve ne bu veriyi ileten makam ne de bu veriyi alan

makam tarafindan bu amacla bagdasmayacak sekilde daha fazla isienmelidin

(¢} kisisel veriler, toplanma ve/veya daha fazla islenme amacina tliskin olarak yeterli ve

‘konuyla ilgili olmaly ve gereginden fazia olmamalidir; 6zellikle iletilen kigisel veriler sadece
asagdakilere iliskin olabilir:

- transfer edilecek kisinin bilgileri (drnegin verilmis adi; soyadh, herhangi bir dnceki ad,
kullamlan/bilinen diger adlart veya takma adlars, cinsiyeti; medeni halt, dogum farili ve veri,
su anki veya dnceki herhangi bir uyrugu) '

-

o

&1 makam, diizeniendigl yer)
=

e e s
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edecek yetkili makamtarin hakkina halel getirmeksizin, isbu Anlagma uyarinca geri kabulden,
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- duraklama ve yol glizergdhlan

- transfer edilecek kisinin kimlik tespiti igin veya bu Anlasma uyarmca geri kabul igin
aranan kosullarin incelenmesi i¢in gereken diger bilgiler:

(d) kigisel veriler dogru olmalr ve gerektiginde glincellenmelidir;

gerektirdiginden daha
uzun olmayacak siireyle veriye konu kiginin klmhumm tespit edni:ms:m snkdin sagiavacak
sekilde muhalaza edilmelidir;

{e) kisisel veriler, verilerin toplanma veya daha ileri islenmeg amacnin,

(fy ozellikle verilerin yeterli, konuyla ilgili ve dogr: olmadigr veya islem-amact agisindan z_%ss_r-;
olmasi nedeniyle soz konusu verilerin islenmesinin bu madde hiikimierine uygun olmadig

durumlarda, gerek ileten makam gerekse alan makam kisisel verilerin uygun -sekilde |

dizeltilmesi, silinmesi ve bunlara erisimin engelienmesi igin gereken makul her admmi
atacaktir. Buna her tiirlii diizeltme, silme veya engelleme durumunda diger T eudfa bildiritmesi
de dahildir;

(g) talep tizerine, veriyl alan makam verivi ileten makami Kendisine. |!Lulu1 veriierin Kuflpmmi
\c, onlardan Lide edilen sonug:la; konusunda hilgilendirecektir;

(h) kisisel veri sadece yetkili makamlara iletilebilir. Baska makamlara yamlam%\ baska bir

Het:m veriyiileten makanun Snceden muvalakatini gerektirir;

(if) veriyi tleten veva alan makamlarn, kigisel verilerin iletim ve alimimin yazili kaydum tutma |
zorunlulugu vardir;

Madde 17
Salkh Kalan Hikiimler

. Isbu Anlagma, dogrudan ya da dolayli olarak, Uluslararasi Hukuktin veya Sozlesmelerden.
dooan Akit Taraflardan her birinin haklarna, \ukumlulukkrmt ve sorumluluklarma halel
getirmeyecektir, Ozellikle de:

- 31 Ocak 1967 taribli Miiltecilerin Hukuki Durumuna iliskin Protokol ile degistirilen 28

Temmuz 1951 tarihli Miilteeilerin Hukuki Duramuna Iliskin Sézlésme;

- Devleti yapitan iltica bagvurularini incelemekten soromlu tutan nluslararast stzlesmeler;.

- Insan Haklary ve Temel Ozgiirliiklerin Kotunmasina Iligkin 4 Kasim 1950 tarihli Avrupa

Stzlesmesi;
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- Iskence ve Diger Zalimane, G"ly[’l Insani veya Kigiiltiicli Muamele veya Cezava, {xam 10
Aralik 1984 tarihli Sézlegmie;

- Suglularin fadesi ve transit gegis ile ilgili uluslararasi sbzlesmeler;

- Yabaner uyruklu kisilerin geri kabulleriyle ilgili ¢ok tarafli uluslararas smzle;mdu ve !

ania&na!da

2. l;bu Anl&madakz higbir hitkiim, diger resmi veya gayri resmi {iuzeniemelu uyarinca

kisinin geri gondérilmesini mﬂellcmc\uuktu

BOLUM Vi
UYGULAMA
Madde 18

Isbirligi ve Uzman Toplantilari

. Akit Taraftarin yetkili makamlari, isbu Anlasmanm uygulammasi ve yorumianmasinda

' bnbxrierlne kargilikli yardimda bulunacakiardir.

2. Akit Taraflardan her biri, isbu Anlasmanin uygalanmasindan kaynaklanan bher tiirlii soruyu

- agikhiga kavusturmak amaciyla, Akit Taraflardan her ikisinin uzmanlarnm kauldgag:i bir
toplanti diizénlenmesi cagrisinda bulunabilir:

3. Akit Taraflar, diplomatik kanallar araciligr ile ishu Anlagmanin uygulanmasina iliskin
zorluklan ¢dziime kavusturacaklardar.

Madde 19 _
Uygulama Protokolii

1. Tiirkiye Igisteri Bakanligs ve Kosova Icisleri Bakanhg:,

(a) yetkili makamlanin ve simir gegis noktalarinin tayini,

(b) refakat edilen Uglnch iilke vatandaglarinm ve vatansiz Kisilerin transit gecisleri de dahil |

olmak Gzere refakatli geri doniis kosullar,
(c) ve isbu Anlasma metnini uygulamaya yénelik itgilf diger konulan kapsavacak
bir Uygulama Protokolti hazirlayacaklardir.

2. Bu Uygulama Protokold, isbu Anlasmanm ayrilmaz bir- pdrf,:u\.uu olusturacaktin. v,
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BOLUM VI
NIHAT HEKUMLER

Madde 20
Anlasmanin yiiriicliige girmesi, siiresi, degisikligi, askiya alinmasi ve sona ermesi

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflar tarafindan kendi i¢ usullerine wygun olarak kabul edilecek
ve/veya onaylanacakur. '

2. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin diplomatik kanallar vasitasiyla birbirlerine bu maddenin
birinei- paragrafinda belirtilen usulleri tamamfadiklari bildirdikleri tarihi takip eden ikinci
ayin birinci-gtininde yiriirkige girecektir.

3. Isbu Anlagma sinirsiz bir siive i¢in yiirlirlitkie kalacakur.

4. Akit Taraflardan her biri isbu Anlasmada degisiklik yapilmasmi onerebilir. Isbu
Antasmada yapilacak bu. tiir deisiklikler, isbu-maddenin | ve 2. paragrafl uyatinca Kabui
“edilécek ve/veya onaylanacak ve yiirtirhiger girecektir.

5. Akit Taraflardan her biri, resmi olarak diger Tarafa bildirimde bulunarak, giivenlik, kamu

dizeninin ve kamu saglipmn  korunmasi nedenlerinden Stirli isbu  Anlagmanin
uygulanmasini, tamamen ya. da kismen, -askiva alabilir. Askiya alma, bildirimin yzipdd.zgl
giinli miiteakip ikinci glin ylriirlige girecektir.

6. Akit Taraflardan her biri, resmi olarak diger Tarafa biidirimde bulunarak, isbu Anlagmay
feshedebilir. Isbu Anlasmanin uygulanmasi, sbzkonusu bildirim tarihinden alti (6) ay sonra
song erecektir, '

Anlasmanin Tiitkiye Cumhuriveti tarafindan yintirfiige girmesinden hemen sonra, igbu
Anlasmanmy kaydina yonelik mesaj, Birlesmis Milletler Stzlesmesinin 102, Maddesi
uyarmca'Birle'gmis Milletler Sekreterlipine iletilecektir. BM kayt numarast Birlesmis
Milletler Sekretertigi tarafindan teyit edildiginde diger Akit Taraf bilgilendirilecektir.
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Prigtine'de 2015 vilimin 15 Aralik gliniinde, Tiirkge, Arnavutea, Sirpea ve Ingilizee dillerinde
ikiger niisha olarak diizénlenmisti. Anlagmanin yorumlanmasinda fikir ayniip oldugu
takdirde Ingilizce dilindeki metin esas ahinacaknur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Kosova Cumhuriyeti
Hiikiimeti f¢in Hiikiimeti igin
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Izinsiz ikamet eden kisilerin geri kabulii hakkinda Tiirkiye Cumhburiyeti ile Kosova

Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasindaki Anlagimanin

UYGULAMA PROTOKOLU

Titrkive Cumhuriyeti igisleri Bakanhgs
ve:
Kosova Cumhuriveti Igigleri Bakanlhigi

bundan bovie “AKIT TARAFLAR olarak adlandiriiacakur.

lzinsiz itkamet eden kisilerin geri kabulii hakkinda TFirkive ve Kosova arasindaki Anlagmanin

(bundan boyié “Anlasma” olarak adlandinilacaktr.) 19. Maddesi uyarinca

asagidakilert kabul etmistir:

Madde 1

Yetlkili makamlar

(1) Anlagmanm uygulanmasi i¢in yetkili olan makamlar:

(a) Tirkive Cumhuriyeti igin

Ugtinelt tlke vatandlaslan ve vatansiz kigiler i¢in:
icisleri Bakanhg, |
Gag [daresi Genel Midiurligi
Geri Kabul Anlagsmalar Calisma Grup Bagkanhid)
Adres: Lalegiil Camhcea, 122, Sokak No:4
Yenimahalle/Ankara
Telefon: +90312 422 0620

+90312 422 0627
Faks: +90312 422 0900

E-posta adresizreadmissionigoc. gov.Ir

eerikabuli@eoc, gov.ic
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Tiirk vatandaslars igin:

Tiirkive Cumburiyeti’ nin Kosova®daki Bitytikelgiligi ve Baskonsolosluklar
(bagvurularin alinmasr) '

Tiirkiye Cumhuriyeti'nin Kosova’daki Biiyiikelgiligi ve Baskonsolosluklars ile Gag
idaresi Genel Mitdiirliigi {geri kabul bagvuruiarma iliskin islemler)

b) Kosova Cumhuriyeti igin:

Geri kabul islemleri i¢in

{cisteri Bakanhi

Vatandashk, iltica ve Gog Dairesi

“LuanHaradinaj” Caddesi

MIA, New Gyvernment Binasi

{0000 Pristina-Kosova

Tel.  +381 3820019 602,
+381 38 200 19 590

Fax.

Email: mpb.riatdhesimil@@rks-gov.net

mpb.riatdhesimi2irks=gov.net

mpb.siatdhesimi3@urks-gov.net

'mpb.riatdhesimi4(2é}r-ks_—§20'v.nel

Transit gegis islemleri igin
igisleri Bakanhg

Kosova Polisi

Gog ve Yabancedar Dairesi
“LuanHaradinaj” Caddesi
10000 Pristina- Kosova
Tel.  +381 38 50 80 1422

Fax. +381 38350801222
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(2) Yetkili makamlarin bilgileri Anl;wmamn imzalanmasi lizetinegerekii oldugu takdirde
degisecektir. Daha sonra yapilacak yetkili ‘makamlart veya bilgilerini ltriienchren
degisiklikler 1. Paragrafia belirtilen yetkili makamiar arasinda dogrudan teblig edilecektir.

Madde 2

Geri kabul basvurusu

(1) Geri kabul basvurusu, Talep Eden Devletin yetkili makamlarinca, Talepte Bolunulan
| Devletin yetkili makamlarina giivenli haberlesme kanallari aracihifiyia dogrudan yazih
olarak bildirilecektir. (faks ve/veya ¢ posta, ayrica daha sonradan mutabik kalnan bir
kanalaraciligiyla).

i (2) Isbu Uygulama Protokoliiniin ilgili maddeleri Talep Eden Devletin {itkesinde yasal iglem
o baslatmis geri kabule konu kisiler igin, i¢ hukuk ve uluslararasi hukuk vollannmn
" [Ui\(.lihﬂebn'ldel"l sonra uvg,ulan'u,d!\ln

(3) Geri kabul bagvurusuna iliskin yanit Talep Eden Devietin vetkili makamlarina, Talepte
Bulunulan Devletin yetkili makamlarinca, Ek 7°de yer alan “Geri Kabul Bagvurusuna
Yamt Formu” kullamilarak, giivenli haberlesme kanatlars (faks ve/veya e posta yoluyla,
ayrica daha sonradan mutabik kalnan bir kanal) aramhglyla dogrudan yazh olarak
bildirilecektir.

| Madde 3
Diger belgeler
(1) Sayet Talepte Bulunulan Devlet, sdzkonusu Uygulama Protokollntin | ila 4.Eklerinde
listelenmeyen diger belgelerin, geri kabul edilecek kiginin vatandaghZimm tespiti iin

gerekli olabilecegini diglintrse, bu tir belgclLr geri Kabul bagvurusu ile birlikte Talepte
Bulunulan Devlete sunulabilir.

(2) Sozkonusu Madde’nin 1. paragrafinda belirtilen. beigelerin, geri kabul bagvurusu
islemlerinde gz oniine alinip alinmayacags ile ilgili karar Talepte Bulunutan Deviet
tarafindan almabilir.

Madde 4

Miilakat

(1) Anlagmanin 8. maddesi 3. paragrafi uyarinca, sozkonuse Uygulama Protokoliindin Ek 1 ya
da 2°de listelenen belgelerden herhangi biri  aracihiiyla geri kabul edilecek
kisininvatandash@mnin belirlenemedigi durumiarda, asagdaki prosadur uvgulanacakur:
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a) Talep Eden Devletin vetkili makamlar, kisinin vatandaslig hakkinda bilgiler elde
edebilmek igin Talepte Bulunulan.Devletin herhangi birDiplomatik Misyonun’daveya
Konsolosluk Ofisi’nde miilakat talep edebilir. Geri kabul edilecek kiginin -va[andeﬁhgl’
ispatlandiB ya da gegerli olarak varsayitldifidurumiarda, derhal seyahat beigesi
¢ikarnlacalktir.

b) Talep Eden Devletin yetkili makamlari, Talepte Bulunulan Devletin uzmanfarinm
kendi topraklarinda milakat yapmalarng talep edebilirler. Uzmanlarim seyahat ve
konaklama masraflari Talep Eden Devlet tarafindan karsilanir.Geri Kabui edilecek
kiginin vatandash@ ispatlandigi va da gecerli olarak varsayildhxdurumlarda, derhal
seyahat belgesi gikartilacakur. '

Madde 5

Geri kabul ve fransit gegis islemleri

(1) Geri kabul ve transit geciy i¢in, Akit Taraflar asagidaki siir ge¢is noktalarin belirler:

a) Turkiye Cumhuriyeti i¢in Istanbul Atatiirk Havalimam
Tiirkiye Cumburiyeti icin Sabiha Gakeen Havaliman

b)Kosova Cumhuriyeti igin: Prigtine Uluslararas: Havaliman: “Ademiashari”

(2) Akit Taraflar, bu Maddenin 1. Paragrafinda dngéritlen simir gecis noktalarinin listesindeki
herhangi  bir degisikligi diplomatik  kanallar  aracihifisyla  birbirlerine  derhal
bildireceklerdir.

Madde 6

Transit gecis basvurusu

(1) Transit gegis basvurasu,Uveulama  Protwkoli'ntin  Ek  6’sinda bulunan  form

kullantlarak; Talep Eden Devletin  vyetkili makami tarafindan gGvenli haberlesme
kanaHari{faks ve/veya ¢ posta yoluyla, ayrica daha sonradan mutabik kalinan bir kanal)
aracih@iyla dogrudan Talepte Bulunulan Devletin yetkili makamina iletilir.

{2) Transit gecis basvurusuna yamtTalep Eden Devletin yetkili makamia, Talepte
Bulunulan Devietin yetkili makami tarafindan giivenli haberlesme kanallari{faks ve/veya
e pos'ta yoluyla, ayrica daha sonradan mutabik kalinan bir kanal ) aracihgryla dogrudan
iletilecektir.
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(6)

(7)

(8

~ Talep Eden Tarafca goreviendirilen refakatgiler, doniis veya transit gecis yapmasi gereken

" Bger geri kabul veya transit gegis slirecinde olan kisiye bir refakatgi eslik ederse, Talep

(4)

B

|

Bazi hukuki véya fiili engellerden dolay! transit gegis planinda herhangi bir degisiklik i
olursa, Talep Eden Devietin yetkili makanu, vakit kaybetmeksizin ve her durumda en geg | &
transit iglemin gergeklesecegi giinden bir giin tnce Talepte Bulunuilan Devletin yetkili .
makanunt engeller hakkinda bilgilendirecek ve Sngériilen transit gecise zhs!\m gm,i\ll %
olan tiim ayrintilar teblig edecektir. .

Madde 7
Geri kabul edilecck veya transit gegecek kisinin refakati

Bu madde biitiin refakat ¢esitleri ile Hgilidir. (drnegin polis refakati, tibbi veya sosyal
refakat)

kisilere, donecegi tilkedeki simur gegis noktasina kadar eslik etmekle ve bunlarm yetkili
makama transferleriyle miikellet olacaklardar.

Eden Devlet asagidaki bilgileri verecektir: refakat eden kisinin ady, soyadi, riitbesi,
gorevi, pasaportun ve hizmet kimlik kartlaninn gesidi, sayisi ve verilis tarihi, misyon
emrinin igertkleri.

Refakatgiler, Talepte Bulunulan Devletin mevzuatina uymak zorundadir,

Refakatciler Talepte Bulunulan Devletin topraklarinda silah ya da diger yasakl maddeleri
tasivamaziar.

Refakatgiier sivil kiyafet givecek, gecerli pasaport. ve hizmet kimlik kartr ve deTalep
Eden Devletin vetkili makamlarinca verilen misyon emirlert tasiyacaklardir,

Refakatgilerin - sayrsi  yetkili makamlarca - her  bir durum  temelinde  Onceden
kararlagtirdacaktir.

Yetkili makamiar, Talepte Bulunulan Devletin topraklarinda refakatgilerin kahst ile ilgili

[}

biitiin konularda birbirlerivle isbirligi vapacakiardir. Sayet gerekifse, Talepte Bulunulan gﬁg

£

Devletin yetkili makamlari refakatgilere olabileeek yardimu saglayacaktir.
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Madde 8
Masraflar

Anlasmanin 15, maddesi uyarmnca geri kabul ve transit gegis islemlerinden dogan tim

ulastm masraflar Talep Eden Devletge kisilerin transferinden énce karstlanacaktir,

Geri kabul ve transit gegis ile ilgili Talepte Bulunulan Devlet tarafindan vapilan,

Anlasmanin. 15. Maddesi uyarinca Talep Eden Devlet tarafindan kargilanacak
olandigermasraflar, masraflarin kamilarimin ibraz iizerine otuz (30) giin iginde s8zkonusu
Devlet tarafindan karsilanacakur.

Anlasmamn 12. maddesi uyarinca hatali geri Kabul halinde Talep Eden Devlet geri kabul
edilen kisinin ulagimu igin gerekli olan masraflann da masraflarin kanitlaninie ibrazi
lizerine otuz (30) glin i¢indeTalepte Bulunulan Devlete tazmin edecektir.

Madde 9
Dil

Akit Taraflar aksine karar vermedikge, Akit Taraflann yetkili makamlan, isbu Anlagmayi
uygularken, sézli ve yazih olarak Ingilizee iletisim kuracaklardir.

Madde 10
Yiiriirliige girme, siire, degisiklikler ve sona erdirme

Bu Uygulama Protokolii, Geri Kabul Anlagmas: ile ayni giin yuriiclige girecektir.
Akit Taraflardan her biri bu Uygulama Protokokiinde degisiklik talebinde bulunabilir. Bu

tiir degisiklikler, kendi prosedirleri uyarinca Akit Taraflarca kabul edilecek ve/veya
onaylanacaktir.

Bu Uygulama Protokolii Anlagma ile aynt zamanda sona erecektir.

Bu Uygulama Protokoli, Anlagma’nin  askiya  alindigs donem  boyunca
uygulanmayacaktir.

Madde 11
Ekler

| ila 8. Ekler, bu Uygulama Protokoliiniin aynilmaz bir pargasin olugturacakorr.

Pristine'de 2015 yilinn 15 Aralik giniinde, Tirkee, Armavutea, Supga ve ingilizee
dillerinde ikiser nisha olarak  diizenlenmistir.  Bu U}Luldma Protokolii’nin

yorumlanmasimda fikir ayrihigr oldugu takdirde ingilizce dilindeki metin esas alinacaktur.,
et
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Tiirkive Cumhutiyeti
Hitkiimeti Adina

B

Kosova Cumhuriyeti
Hitkiimeti Adina
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BELGELERIN LISTESI
VATANDASLIK KANITI OLARAK DUSUNULEN
BELGELERIN SUNUMU
(_Aniasm‘amn 2(1), 4(1) ve 8(1) Maddeleri)
¢ Kosova Cumburiyeti icin;
- Gegerli dogum belgesi;
- Vatandaslik belgesi;

- Qegerl ntifus ciizdan;
- Gegerli pasaport.

s Tirkiye Comhuriyeti icin:

- Gegerli dogum belgesi;
: Vatandaslik belgesi;

- Gegerli nitfus clizdani;
- Gegerli pasaport.
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EK 2

| BELGELERIN LISTEST
VATANDASLIK KARINESI (PRIMA FACIE)OLARAK DUSUNULEN
BELGELERIN SUNUMU

(Anlasmamn 2(1), 4(1) ve 8(2) Maddeleri)
¢ Kosova Cumhuriyetiigin:

- Ek 'de listelenen siiresi dolmus belgeler ya-da bunlarla ilgili fotokopiler;

- Siiriicii belgeleri va da bununla ilgili fotokopiler;

- Kosova Giivenlik Gici kitapeiklar:

- Tamklarin beyanlar;

- ligili kiginin yaptigi yazih beyanlat;

- Resmi sinav sonuclar yoluyla (dily olanlar dahil olmak tizerekisinin konustugu

dil;
- Parmak izi, g6z retinasy ve irisi, ses sekilleri, yiz sekilleri ve el di¢limii verileri
gibi kisinin biyometrik verilert, -

- DNA testinin sonucu; _
- llgili kigive vatandaghk tanmmasina yardimer olabilecek digerherhangi bir
belge.

» Tiirkiye Cumhuriyeti igin;

- Ek I'de listelenen siiresi dolmus belgeler ya da bunlarla ilgili folokopiler;

- Striicli belgeleri ya da bununla ilgili fotokopiler; '

= Askeri hizmet karneleri ve askeri Kimiik kartlary;

- Taniklarin beyanlan;

- lgili kiginin yaptlgl vazili beyanlar;

~ Resmi sinav sonuglar yoluyla (dil) olanlar dahit olmak tizere kisinin konustugu
dil;

- Parmak izi, gbz retinasi ve irisi, ses sekilleri, viiz sekilieri ve el Slglimi verileri
gibi'kisinin biyometrik verileri;

- DNA testinin sonucu;

- lgili kisive vatandashik taminmasina yardimcr olabilecek dier herhangi bir
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EK 3

UCUNCU ULKE VATANDASLARININ VE VATANSIZ KIbILERiN GERI
KABULUNE YONFLI!( SARTLARIN KANITI OLARAK DUSUNULEN

BELGELERIN LISTESI
(Anlagmanin 3(1), 5(1) ve 9 (1) Maddeleri)
[lgili kiginin seyahat belgesinde bulunan. giris pullan veya benzer tasdikler veva

girig/cikey yapildiima dair diger kanitlar (dmegin fotografik video kayu art);

Hgili kisinin Talepte Bulunulan Devietin topraklarinda kaldifin agikea gdsteren
herhangi bir belge, sertifika ve fatura (6regin. ofel faturalari.doktor/ digei igin randevu
kartlart, kamu/6zel kurumlar i¢in giris kart%an arag- Kiralama sOzlesmeleri, kredi kart
ekstresi vb.);

Talepte Bulupulan Devletin topraklarinda ilgili kisinin bulundudunu  ve vol
glizergidhint gdsteren isimli biletler ve/veya u(;ai\ tren, otobiis veya gemi yolculugunun
voley listeleri;

lgili kisinin kurye hizmetlerini veya seyahat acentesini kuitlandigim gdsteren bilgiter;

Adli ve idari kovusturmalarda ilgili Kiginin resmi beyanlar.
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EK 4

UCUNCU ULKE VATANDASLARININ VE VATANSIZ KiSILERIN GERI
KABULUNE YONELIK SARTLARIN KARINESI (PRIMA FACIE)JOLARAK

DUSUNULEN BELGELERIN ORTAK LISTESI
(Anlagmanin 3(1), 5(1) ve 9(2) Maddeleri

Talep Eden Devletin ilgili makamlarinca yapilan, soz konusu. Devletin topraklarina
girdikten sonra ilgili kisinin ahkonuldugu yer ve kesullar hakkinda durumlarm ve

yerin agiklamas

Uluslararas: makamlar veya sivil topluni kurulugunun sagiachgi, Kisinin kimligi

ve/veya kisinin kalsi ile ilgili bilgiler;
Altle iyeleri, seyahat arkadaglar: vb." nin verdigi bilgilerin raporfari/onays;

Hgili kiginin beyan1.
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[Turkive Cumhuriveti Amblemi] [Kosova Cumhuriyeti Amblemi]

{(Yer ve Tarih)
{ Talep Eden Makamin Resmi Unvam)

(Taiep EdenMakamin Unvani}

{7 MULAKAT TALEBI (Madde 8 3)

Tiirkive Cumhuriyeti ve Kosova Cumbhuriyeti arasinda
izinsiz ikamet eden kisilerin geri kabuliine iligkin
Anlasmasimn 7. maddesi wyarihca '
GERI KABUL BASVURUSU

A.  KISISEL BILGILER

Tam [sim (soyadin altin ¢izin):
2. Kizhk Soyadi:

3. Baba ismi-Anne Ismi

4. Dogum Tarthi ve Yeri:

Fotograf

e e

B

i

LA

Cinsiyet ve Fiziksel Goriiniig (boy, gz rengi; ayurt edici fzler vs.):

&

6. Bilinen diger isimleri (Onceki adlar, sair adlar, tanmdigy/kullandigs veya fakma

adlan):

i

e

b

R

SRR




7. Uyruk ve dil:
8. Medeni durum: O evli 73 bekari) bosanmis & dul
Egerevliyse : Esinin ismi

Cocuklarn isimleri ve yaglari (efer varsa)

9. Talepte Bulunulan Devietteki son adresi:

B. ESININ KISISEL BILGILERI (EGER VARSA)

1 I, Tam isim (soyadin altmi gizin):
2. Kizlik Sovad::
] 3. Baba ismi-Anne ismi

4. Dogum tarihi ve yeri:
5. Cinsiyet ve [iziksel goriiniig (boy, gbz rengl, ayurt-edict izler vs.):

6. Bilinen diger isimleri (Gnceki adlar, sair adlar, wnindigizkellandigr veya takma
adari);

7. Uyruk ve dil:

C. COCUKLARIN KISISELE BILGILER] (Eg_ci*- varsa)

1. Tam isim (soyadin altini ¢izin):

EQ

Dogum tariht ve veri:
3. Cinsiyet ve fiziksel goriiniig (boy, g6z rengi, ayirt edici izier vs.):

4. Uyruk ve dil:

D. TRANSFER EDILECEK KiSIYLE ILGILI OZEL KOSULLAR

b Saghk durumu
(Ormegin dzel tibbi bakimla ilgili olasi referans; bulasict hastalifm Latince ismi):

L 2. Ozellikle tehlikeli kisinin bildirilmesi
= '

Fis

(Ornegin agir suglardan, saldirgan davranislardan siipheli olanlar):

R R T e




G e S e

o
=i

roRi
LT

*‘&W ”Eﬁ%‘f

E. EKLENMIS KANIT BELGELER]

(Pasaport No. )
(tanzim tarihi ve yeri) :
(tanzim eden makam) :
{gecerlilik stiresi)

(K;mljk Karti \io}
{lanzim tarihi ve yeri) :
(tanzim eder makam) :
(gecerlilik stiresi ) :

EE

=

o FRSTISIET e s cieee e n it on vy

(%urucu be!ﬂe:’i No)
(tanzim taribi ve yeri}
(tanzim eden yetkili)
{gegerlilik stiresi)

e

. RO TSURSTUPPINS teaananas T ST OT
(Diger resmi belge No. )

(tanzim tarihi ve yeri)
(tanzim eden yetkili )
(gecerlilik siiresi)

F. GOZLEMLER

(Imza ) (Kage/Miihir)
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[Titrkiye Cumhuriyeti amblemi)

(ver ve tarih)

llgi

=]

Kime

2. Kizhik Soyads:

(]

LA

adlari):

7. Uyruk ve dil:

e

G
e

L

(Talep eden yetkilinin unvan:)

{(Talepte bulunulan yetkilinin unvani)

Tirkiye Cumhuriyeli ve Kosova Comhuriveti Arasinda
Izinsiz.Ikamet Eden Kisilerin Geri Kabuline [liskin

Anlasmasinin 14. Maddesi Uyarinca
TRANSIT GECIS BASVURUSU

A.  KISISEL BILGILER
[. Tam Isim {(soyadin altini clzind:
Baba [smi-Anne Ismi:

4. Dogum Tarihi ve Yeri:

Cinsiyet ve Fiziksel Gortinlis (boy, goz rengi, ayirt-edici izler vs.):

8. Seyahat belgesinin titrli ve numarasi:

T,
a e T Bl
¥

EK 6

[Kosova Cumhuriyeti amblemi]

Fotograf

6. Bilinen diger isimleri (nceki adlar, sair adlar, tamindid/kullandig) veya takma
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B. TRANSIT GECIS ISLEMI

Lo Transit gecis tiiriy

Hava [

[

Nihat varig Devleti

Lad

Muhtemel aktarma Devletleri

4. Onerilen simir gegis noktass, tarih, geqly saati 've muliteme! refakatgiler:

5. Diger transit ge¢is Devletinde ve nihai varg Devietinde garanti‘edilen kabul
(Madde 14 Paragraf 2)

oy -

{1 ever 1] hayr

6. Bir transit gegis reddinin sebebi hakkinda bilgi
(Madde 14 Paragraf 3)
o evet [I hayir

C. GOZILEMLER (6zel bakim, giivenlik, koruma dnlemleri, refakatgiler vb.)

(Imza) (Kase/Miihiir)
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EK7
(Talepte Bulunulan Tarafin yetkili makamunm unvani ve adresi)
Geri Kabul Bagvurusuna Yanlt
Kime
(Talep Eden Tarafin vetkili makanmunin unvani ve adresi)
Telefon
Faks
Belgenin referans numarasi
Tarily
(A) Olumlu yanit durumunda:
]! gl tarihinden itibaren........,...dosya numaral, gerii kabul bagvurunuz
| U de(Dogum yeri- kasaba veya
KGy)..ooonn. FUUUUIPRTRPRTON ....tarihinde(Dogum tari 11)d0g;,muq
..... it ieeee e eomn {Tam adi- soyadipin altim giziniz)geri

kabuliine yonelik basvurunuza istinaden

S6z konusu kisinin asagidaki maddeler uyarinca geri kabul edilecegini bildirmek
isteriz:

- Anlagmanin ____ Maddesi-(Devletlerin) kendi vatandaglariin geri kabuli

[ - Anlagmanin m_‘__MMaddesi—Ug:ﬁncii'Ulke vatandaglarinin ve vatansiz kigilerin
geri kabulli. '

Bu amaglar dogrultusunda s6z konusu kisiye (uygun durumiarday seyahat belgesi/acit
seydhat belgesi diizenlenir,

o Talepte
Bulunulan Tarafim diplomatik temsilcilifinin veya l\onso[usluuumm adl)

MURUR y

(Talepte Bulunulan Tarafin yetkili makam gorevlisinin
e pozisyonu, adi, 50\%1{1

1 ve imzast)

S T

R Y
R
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B. Olumsuz yanit durumunda

Hgic.oe, tarihinden itibaren........... «ven.dosya numaraly, geri kabul bagvurunuz

.- reivereeeeone e i Fam ads- sovadmin altim
ciziniz)ger

kabuliine yénelik bagvurunuza istinaden
Sozkonusu kisinin geri Kabul edilmevecegini bildirmek isteriz.
Gerekge:.

(Anlasmanin veva Maddesiuyarinca geri kabul yitklimliiligiinin
olmadig@ini teyit'eden bilgiler veriniz)

2, Séz konusu yetkili makam tarafindan verilen bilgilere gore, sdz konusu Kigi

vatandagid
i
(Eger bilgi mevcutsa, sdz konusu kisinin vyrugunu belirtiniz)
MUHUR
(Talepte Bulunulan Deviet yetkili makam gérevlisinin
....... s apozisyonu, adi, soyadi ve imzast)

i
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@WMW;Wﬁ%Wmﬁ;%Wx@mﬁ% e




Son e

EK 8

Kisilerin Geri Kabuliine Dair Rapor

(Talepte Bulunulan Tarafin yetkili makamiarimin unyan ve adresi)
BelgeninRef, Numarasi ............cooeeveevvvennn..
Tarih oo e,

Transfer Bilgileri
Transfer yeri................ e e SR ke h b en e e e e e e e e e e neann e e

Transfer tarihivezamani......... FRURUTTO TR SO O

Geri gdnderenmakam.............oo eaiireies SO et

Geri kabuledenmakam. ... e e e e

Talebintarihvesayist.............. PSR R, U
Cevabmtarihvesayist................ e Y TP PO STOUEPIT

. Geri KabuliiGergeklesenKigiBilgileri

L.Adi-Soyadi:
{Tam isim-soytsminaltinigiziniz)
Dogumtarihiveyeri:

Uyrugu:

Geri kabulesnasindakisininsahipoldugukisiselesyalarvefinansatkaynaklar:

Digerkisiler (Yukaridakibilgitere gire detaylar):

Geri Kabulii Ger¢eklesmeyenKisiBilgileri
1.Adi-Seyad::

(Tam isim-soyisminaltinigiziniz)

Dogumtarihiveyeri:
Uyrugu:
2. Geri kabuliinreddedilisineiliskinnedenter:

?z“a ]
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Geri Kabul

l. Geri kabuleiliskinolarak, agsagida belictilenler de_kabuled;1-;n.is§¢rd_is~;__
(Belgeler-seyahatbelgeleri-Kimtikbelgeleri, vb.; .....maddeler)

Geri kabulsiiresince, sunlaratzellikiedikkatedilmelidir: (varalanmalar, yenisaptanankanit, ...)

Bubelge, testimedenveteslimalantaraftabirertanebolunmakiizereikiniishaolarakdiizenlenir,

TESLIM EDEN: . TESLIM ALAN:
(Isim, sovisiniveimza)(Isim, soyisimveimza)
(Miihiir) (Miihiir)
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Qeverisé sé Republikés sé Turgisé
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Qeverisé sé¢ Republikiés sé Kosovés
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Qeveria e Republikés séTurqisé
_ dhe _
Qeveria e Republikis s& Kosoves

Mé poshté referuar si SPALET KONTRAKTUESE”

TiE VENDOSUR. pér forcimin e bashképunimit € tyre ng ményr€ q¢ {# Juftojné imigracionin
ilegal né ményré me efektive. '
DUKE DESHIRUAR qé me ané 1¥ késaj marréveshjeje dhe né bazé 16 reciprocitetit 1@

pércaktojné procedura t&. shpejta dhe efektive pér identifikimin dhe kthimin e sigurt dhe t€
rregullt 18 personave t€ cilél nuk pérmbushin, Kushtet pér hyrje n€ ose 1€ géndrojné né ményrg
ligjore né territorin ¢ Turgisé ose t& Kosovés, dhe & ichtésoing kalimin transit & shtetasve 18
shteteve 18 treta ose t& personave pa shietdsi ng fiymén ¢ bashképunimit.

DUKE KONFIRMUAR patishméring ¢ tyre pér nxitjen e kthimit valtnetar dhe leht&simin ¢
riintegrimit & personave né fjalt, brenda kuadrit 16 legjisiacionit 1& tyre kombétar.

BIEN DAKORT S ME POSHTE

Neni 1
Pérkufizimet
PErgéllime © késaj marréveshjeje:

(a) “Shietasi i Turqisé” do 1€ thoté ¢do person i cili posedon shtetésiné ¢ Republikés s¢
Turqisé, né pajtim me legjislacionin ¢ saj shretéror;

(b) “Shictas i Kosovés™ do & thoté ¢de person i cili posedon shictsing e Republikés sé
Kosovés, né pajtim me legjislacionin ¢ saj shtet€ror;

(¢) “Shtetas i shietit (& tete” do 1& thoi@ ¢do person i cili posedon shtetdst tjetér nga aio ¢
Tuiqisé ose t& KosovEs;

| (d) “Person pa shtetési” do 1€ thoté ¢do person i cil nuk posedon shtetési 1€ asnjé shteti;

(e) “Leje qéndrimi” do té thotd leje & cfarédo iloji € Téshuar nga Turgia ose Kosova.qé i jep té
drejté personit t€ qendrojné né territorin ¢.saj. Kjo nuk do & perishin lejet pérkohshme
pér géndrim né territorin ¢ saj né lidhje me procedurén e kirkests pérazil ose 1@ kérkesds
pér leje géndrim;

{fy “Vizg” do t& thoté autorizimi 1 18shuar ose vendimi i marré nga Turgia ose Kosova e cila

sshté e nevojshme ptr hyrje né, apo kalimit transit pgL ‘«;tg_frit;orit {¢. saj). Kjo nuk

Sirfshin vizat transite (8 aeroportit; /’P W
p & g ! hy g Rt "LJ.W \‘;\\\
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g) “Shteti kérkues: do té thoté shteti (Turqia ose Kosova) qé-paraqet kérkesé pér ripranim né o
pajtim me nenin 7ose kérkesén pér kalim transit ng pajtim me nenin 14 1€ késaj =
marréveshjeje;. ' %

i

(h) “Shteti & i kérkohet” do & thoté shteti (Turgia ose Kosova) (€ cilit i drejtohet kérkesa pér
ripranim b& pajtim me nenin 7 ose kérkesa pér kalim transit né pajim me nenin 14 ©

késaj marréveshjeje; i

(0 “Autoritet kompetent” do t& thoté cilido autoritet shtetéror i Turgisé ose Kosovés, |
ngarkuar me zbatimin e késaj marréveshje né pérputhje me nenin 19(1), ptka a) e tutje;

(1) “Transit® do t& thoté kalimi i njé shietasi & shtetit & (ret& ose personi pa shietdsi
népérmiet territorit t& shtetit gé i kérkohet derisa udhgton nga shteti kérkues né vendin e
destinacionit.

PJESA I _
DETYRIMET E RIPRANIMIT TE KOSOVES

Neni 2. %
Ripranimi i shtetasve t& saj .

1. Kosova do té ripranojé&, me kérkesé nga Turgia dhe pa formalitete & tjera, pérveg atyre (&
pércaktuara né k&t marréveshje, (@ gjith€ personal {& cifét nuk pérmbushin kushtet ligjore.
né fuqi pér hyrje apo qéndrim @€ ligishém, né territorin e Turgisé me kusht q& 18 jetd
déshmuar, ose mund 1§ supozohet né ményré & agsyeshme mbi baza t& dgshmisé sé ofruar
primafacie se ala jané Shtetas' té Kosovés.

2. Kosova do (¢ ripranojé né & njéjtén kohe bashkéshortét dhe Emijét e mitur 1& pamartuar té
- personave @ pércakwar né paragrafin 1 & kétij neni, & posedojng shtetésing e Kosoves,
pérveg nése ata kand (¢ drejté 18 pavarur 1€ géndrimit né territorin e Turgisé

3. Kosova do (& ripranojé, me kérkesé nga Turqia g¢do person:i ¢ili konsiderohet shtetas i
Republikés sé Kosovés né pajtim me Lighn pér Shtetésing ¢ Kosovés dhe &shté i
regjistruar si i tillé né regjistrin e shtetasve.

-4, Pasi Kosova ka dhéné pérgjigje pozitive me shkrim né kérkesén pér ripranim, Misioni
Diplomatik ose Zyra Konsulioré kompetente né Turgi menjéheré por jo mé voné se
brenda shtaté (7) ditéve té punés, do té léshojné dokumentin e udhétimit té nevojshém
per kthimin e personit qé do té ripranohet, me afat viefshméri prej njg (1) muaj. Nése
pér arsye ligiore ose faktike, personi né fjalé nuk mund té transferohet brends periudhés
58 vlefshmérisé sé dokumentit t& udhétimit gé fillimisht 1 8shté iéshuar, Misioni

Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente e. Ko’so;gjgsﬂ«b nda katérmbidhiesd,(14)
¥ . T M“"‘». i
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ditéve kalendarike; do te téshoing _dokuméntin e ri'té udhétimit me afat t& vlefshmérisé
me kohézgjatje té njgéjte.

Né& rast se personi gé do t@ ripranchet posedon shtetési té njé shteti té treté pérveg
shtetésisé sé Kosoves, Turqisé do t& marré parasysh déshirén e personit qé do t&
ripranohet pér shtetin gé ai/ajo e ka zgiedhur té kthehet, Kostot e mundshme shtesé pér
kthim né vendin e treté duhet té mbulohen nga personi qé ripranohet. Né rrethana né té
citat nuk @shté e mundur & dérgohet personi né vendin e treté 1€ zgjedhjes 58 tij/saj,
persaniné fjalé do té ripranchet nga Kosova.

Neni 3
Ripranimi i shtetasve t& vendeve t¢ trefa dhe 1€ personave pa shtetési

Kosova do té ripranojé me kérkesé nga Turgia dhe pa formalitete 1€ Yera, pervee atyre 1@
pércakiuara né kéte marréveshje, € gjithé shtetasit e vendeve (€ treta ose. personat pa.
shtetési & cilét nuk pgrmbushin kushtet ligjore né fugi pér hytie né ose per qéndrim t&
ligjshém né territorin e Turgisé me Kusht gé18 jeté deéshmuar, ose mund 1€ supozohet né,
ményré 1 arsysshme mbi baza t& déshmis¢ sé offuar né shikim t& paré (prima facie) se
personat ¢ tillé:

(a) posedojng, ose né kohén e hyrjes sé tyre kané poseduar, vizé 1€ viefshme ose leje
géndrimi t& viefshme & léshuar nga Kosova; ose

(b) né ményré ilegale kang hyré né territorin e Turgisé drejipsrdreit n& rrugé ajrore, ose
pérmes tokés népérmjet njé vendi t& treté pasi q& kangé géndruar né territorin e Kosoves;
Qse

(c) jané bashkgshorté & personave t& pércaktuar né nenin 2, paragrati 1, 'me posedim 18
njé shietésie tjetér, me kusht gé ata kand & drejté hyrje dhe qéndrimi ose mardn & drejlén
pér hyrie:dhe géndrim nga autoriteti kompetent'i Kosoves, né territorin e Kosoves; ose

s

(d) jang fEmijé t& mitur 1& pamattuar (& personave 1€ pércaktuar ng nenin 2, paragrafi 1, g€
posedojné njé shtetési yeter.

Detyrimet péivipranim nga paragrafi ] & kétij neni nuk do 18 zbatohet nése:

(a) Shtetasi i vendit & tret€ ose personi pa shtetgsi ka gené vetém né fransit ajror pérmes
njé acroporti ndérkombétar t& Kosovés: ose

(b) Turgia i ka léshuar shtétasit t¢ shtetit 1& freté vs¢ personit pa shtetési vizén apo lejen e

qéndrimit para ose pas hyrjes né territorin ¢ saj, pérveg nése:

ﬁﬁgz..’

-
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- ai person posedon vizé apo Jeje qéndrimi, € Kshuar nga Kosova, ¢ cila skadon mé
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e e

- Viza-ose leja-e qéndrimiit e léshuar nga Turqia éshté marré duke shfrytézuar dokumente
t& imituara apo 8 falsifikuara, ese duke dhéné deklarata &€ rrejshme; ose

- ai person nuk pérmbush asnjé nga kushtet e pércaktuara pér dhénien ¢ vizés.

Pasi Kosova ka dhéné pérgjigje pozitive me shkrim né kérkesén pér ripranim, Misioni
Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente né Turgi menjéheré por jo mé voné se
brenda shtaté (7) ditéve t& punés, do t€ léshojné dokumentin & udhétimit t& nevojshém
pér kthimin e personit gé do té ripranohet, me afat vlefshméri prej njé (1} muaj. Nése
pér arsye ligjore ose faktike, personi né fjalé nuk mund té transferohet brenda periudhés
s& vlefshmérisé sé& dokumentit té& udhétimit g& fillimisht i &shté léshuar, Misioni
Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente e Kosovés brenda katérmbédhjeté (14)
ditéve kalendarike, do t& léshojné dokumentin e ri t& udh&timit me afat t8 viefshmérisé
me kohézgjatje t& njgjté.

~ PJESAD )
DETYRIMET E RIPRANIMIT TE TURQISE

Neni 4
Ripranimii shtetasve té saj

Turgia do té ripranojé, me kérkesén nga Kosova che pa formalitete té tjera, pérveg atyre
té péicaktuara né kété marréveshje, té gjithé personat t& cilét nuk pérmbushin kushtet
ligiore né fudi pér hyrje apo-géndrim té ligishém né territorin e Kosovés me kusht gé 1&
jeté déshmuar, ose mund té supozohet né ményré té arsyeshme mbi baza té déshmisé sé
ofruar né shikim ta paré {prima facie) se personat e tillé jané shtetas té Turgisé

Turgia do té ripranojé, gjithashtu bashkéshortét dhe femijét e mitur 1€ pamartuar t&
personave té pércaktuar né paragrafin 1 t& kétij neni, qé posedojné shtetésiné e Turgisé
pérveg nése ata-kané té drejté té pavarur t& géndrimit né territorin e Kosovés.

Pasi Turgia ka dhéné pérgjigje pozitive me shkrim né& kérkesén pér ripranim, Misioni
Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente né Kosové menjéheré por jo mé voné se
brenda shtaté (7} ditéve t& punés, do té léshojné dokumentin e udhétimit té nevojshém

pér kthimin e personit g& do té ripranohet, me afat-viefshméri prej njé {1) muaj. Nése

pér arsye ligjore ose faktike, personing: fjale nuk mund té transferohet brenda periudhés
cd vlefshmérisé sé dokumentit té udhétimit gé fillimisht i éshté |éshuar, Mision
Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente e Turqisé brenda katérmbedhjeté (14} ditéve
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kalendarike, do 1@ |l&éshojn& dokumentin e ri t& udhétimit me afat té viefshmérisé me
kohézgjatje té njéjté,

4. Né rast se personi qé do té ripranohet posedon shtetési té njé shteti 18 treté perveg
shtetésisé sé Turqis€, Kosova do té marré parasysh déshirén e personit gé do 1€

ripranohet pér shtetin gé ai/ajo e ka zgjedhur {t& kthehet).

Kostot & mundshrme shtesé pér kthim né shtetin e treté duhet t& mbulohen nga personi
gé ripranchet.

Né rrethana né t& cilat nuk &shté e mundur gé personi 18 dérgohet né vendin e treté te
zgjedhijes sé tij/saj, pérsoni né fjalé do té ripranehet nga Turgia.

Neni 5
Ripranimi i shtetasve té vendeve (€ treta dhe t€ personave pa shtetési

1. Turgia do t& riptanojé, me kérkesé nga Kosova dhe pa formalitete t& tjera; pérveg atyre t€
ofruara né kété marréveshje, 1€ gjithé shletasit e vendeve t€ treta apo personat pa shtetési
1 cilét nuk pérmbushin kushtet ligiore né fugi pér hyrjen néose ‘géndrim & ligjshém né
territorin ¢ Kosovés me kusht gé t& jet@ déshmuar, ose mund {8 supozohet n€ ményré &
arsyeshme mbi baza 1 déshmisé s& ofruar n& shikim (€ paré (prima facie) se personat ¢
tilig:

{a) posedojné, ose né kohén e hyrjes sé tyre kané poseduar, vizé t& vlefshme ose leje

: % géndrim té viefshém té [éshuar nga Turgia; ose

{b) kané hyré drejtpérdrejté dhe né ményré ié paligishme né territorin e Kosovés né
rrugé ajrore, ase tokésore népérmjet njé. vendi t& treté pasi & kané déndruar né
territorin €Turgisé; ose

{c} jané bashkéshorté té personave té pércaktuar né nenin 4, paragrafi 1, me posedim té
njé shtetésie tjetér, me kusht qé ata kané té drejté hyrje dhe géndrirni ose marrin t@
drejtén pér hyrje dhe géndrim nga autoriteti kompetenti Turgisé, né territorin e Turqisé;
ose

(d) jan& fémijé té mitur 1€ pamartuar té personave t& pércaktuar né nenin 4, paragrafi 1,
gé posedojné shtetési tjetér.
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Detyrimi pér ripranim nga paragrafi 1, t kétij neni nuk do t& zbatohet nése;

(a) shtetasi 1 vendit t& treté ose personi pa shfetési ka qené€ vetém né transit ajror pérmes
njé aeroporti ndérkombétar € Turqisé; ose ‘

qéndrimit, para ose pas hyrjes né territorin ¢ saj, péryeg nése:

«  ai person pesedon vizé apo leje qéndrimi, t€ lgshuar nga Turgia, e cila ka periudhé
mé t& gjaté vlefshmérie nga ajo e l&shuar nga Kosova; ose '

- viza ose leja e qéndrimit e léshuar nga Kosova 8shté marré duke shfrytézuar
dokumente t¢ falsifikuara, ose duke dhéne deklarata 1€ rrejshme; ose

- ai person nuk pérmbush asnjé nga kushtet e péreaktuara pér dhénien e vizés.

Pasi Turgia ka dhéné pérgjigie pozitive me shkrim né kérkesén pér ripranim, Misioni
Diplomatik ose ‘Zyra Konsullore kompetente né Kosové menjéheré por jo mé voné se
brenda shtaté (7} ditéve t& punés, do té léshojné dokumentin e udhétimit té nevojshém
pér kthimin e personit qé do t& ripranohet, me afat viefshméri prej ni€ (1) muaj. Nése
pér arsye ligjore ose faktike, personi né fjalé nuk mund té transferohet brenda periudhgs
58 vlefshmérisé sé dokumentit té udhétimit gé fillimisht i éshté lgshuar, Misioni
Diplomatik ose Zyra Konsullore kompetente e Turgisé brenda katérmbédhjeté (14) ditéve
kalendarike, do té léshojné dokumeritin e ri t& udhgtimit me afat té vlefshmérisé me
kohézgjatje t& njéjté.

PJESA 111
PROCEDURA PER RIPRANIM

Neni 6
Parimiet

Para bérjes s& njé kirkese pér ripranim pér personin ¢ pércaktuar né nenin 3 dhe 3, Shteti
kirkues do t& bijé ¢do pérpjekje pér (& kthyer njé person n€ vendin e origjings dhe (&
paragesé ¢do lloj dokumenti qé tregon se Pala kérkuese ka bérg ¢do pérpjekje nt
kirkesén pét ripranim qé duhet t& béhet.aty kunuk &shié ¢ mundur ta dérgojé personin
né vendin e tij /saj t& origjings: Kufizimet kohore n& nenin 10, dot€ merren-parasysh né
proceset ¢ sipéipérmendura. ‘

Me pitjashtim 18 rasteve qé péreaktohen né paragrafin 3°t8 kétij neni, ¢do transferim
personit gé do t& ripranohet mbi bazat e njgrit prej detyrimeve & pérmbajné nenet 2 deri
né 5. do 18 duhet t& dorézohet kérkesa pér ripranint tek attoriteti kompetent i shtetit g4
kérkohet,

(b) Kosova ia ka teshuar shtetasit 1€ vendit t8 tret8 ose personit pa shtetési vizén ose lejene
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Nuk ka nevojé pér kérkes€ pér ripranim kur personi g€ do (& ripranohet posedon dokument
udhbétimi apo 1etern;oﬁ1m t& viefshém dhe, ko aplikohet, vizé apo leje qéndrim i vlefshém
1€ shtetit gé 1 kérkohet,

Neni 7
‘Kérkesa pér ripranim

Cdo kérkesé pér ripranim duhet t& pgrmbajé informatat né vijim:

(&) informatat e detajuara 1& personit qé do 1€ ripranohet (d.m.th. emri, mbiemri, el i
babait, dhe-emri i nenés, data dhe vendi i lindjes; si dhe vendbanimi i fundit);

(b) shénimet ¢ dokumenteve me t& cilat déshmohen ose evidentohen me shikim (€ paré
{prima facie) kushtet pér ripranim ;

(c) fotografia e personit q& do & ripranohet;

(d) & dhénat biometrike 1€ personit si shenjat e gishtérinjve, retina dhe irida e syrit, tiparet
e zErit, tiparet e fytyrés'dhe pérmasat-¢ duarve.

Né kérkesén e tij p&r ripranim, Shteti kérkues duhet t& japé informata nése shtetasit ¢
vendeve 18 treta dhe personat pa shtetési, 1€ cilét jang subjekte.té kérkesés, kané ndonjé €
dhéné gjygésore né shietin kérkues dhe nése ata kané béré njé kérkesé pér mbrojtie
ndérkombétare. Me kusht qé kérkesa pér mbrojtie ndérkombelare &shié beré, data e
aplikiimit dhe data e péefundimit, nése pérfundehet, dhe arsyet pér pérfundim i shtohen
kérkesave pér ripranim,

Forma. e pérbashkét q¢ do & pérdoret si kérkes# pér ripranim, &sht€ e bashkéngjitur si
shtoicé. 5 e protokollit pér zbatim.

Neni 8 )
Mijetet e déshmisé lidhur me shtetésing

Déshmia pér shtetési né pajtim me nenin 2(1) dhe nenin 4(1), né veganti mund t& provohet
me ané té cilitdo dokument 1€ viefshém (& renditur né listén ¢ shtojeds 1 t€ protokollit pér
zbatiny. Nése dokumentet e tilla paraqiten, Turqia dhe Kosova né ményré (& ndérsjellé do
t& pranojn@ shtetésing pa bérg lietime t& métejme & nevojshme. Déshmia pér shtetési nuk
mund té sigurohet pérmes dokumenteve t¢ falsifikuara,
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2. Evidenca né shikim t& paré (prima facie) ¢ shtetésisé né pajtim me nenin 2(1) dhe nenin
4(1) né& veganti mund t& ofrohet pérmes dokumenteve t& renditura né listén e slitojeés 2 1§
protokollit pér zbatim, qofté edlie nése. perivdha ¢ tyre e viefshmérisé ka skaduar. Nése
dokumentet. ¢ tilla paragiten, Turqia dhe Kosova do 18 konsiderojng sg shtetésia £shit¢ e
pércaktuar, pérve¢ ndse ata mund t¢ déshmojné ndryshe, Evidenca ng shikim & paré
(prima facie) e shtetésisé nuk mund & sigurohet pérmes dokumenteve & falsifikuara.

3. Nése asnjéri nga dokumentet e renditura né shtojcat. 1 apo 2-1& protokollit pér zbatim nuk
mund € paraqitet, pérfaqésuesit kompeteni diplomatik apo konsulloré & shietit. g i
kérkohet, me kérkesé & auioritetit kompetent. t& shietit kérkues, merren vesh pér
intervistimin e personit q& do 1& ripranohet pa vonésa'té panevojshime, mé sé voni brenda
dhjet (10) ditéve t& punés nga dita ¢ kérkesés, né ményrd gé 1€ marrin informata pér
shtetdsing ¢ tij apo t&saj. '

Kur éshié e nevojshém, mund & caktohen ekspert pér t& man€ informata pér shtetésing e
personave qé do t& ripranohen.

_ Neni9
Ményrat e-déshmimit g8 kané t€ b&jné me shtetasit e vendit té freté dhe personat pa
shtetisi '

1. Déshmité ¢ kushteve pér ripranim 1€ shtetasve & vendit @ treté dhe & personave pa
shietési té pércaktuara né nenin 3 (1) dhe nenin 5 (1) né veganti do & sigurohen pérmes
dokumenteve (& renditura né fistén e shtojcés 3 t& protokollit pér zbatim. Déshmité nuk
mund té sigurohen pérmes dokumenteve t& falsifikuara. Cdo. déshmi e tillé do 1€ pranohet
né ményré 18 ndérsjelld nga palét kontraktuese pa béré hetime 1€ métejme t& nevojshme.

2. Déshmité né shikim & pavé (prima faciej 1€ kushteve pérripranim t& shtetasve 1€ vendit &
treté dhe persomave pa-shietési (€ parashtruara né.nenin 3(1) dhe nenin 5 (1) né veganti do
€ sipurohen pérmes dokumenteve té renditura ng listén e shiojeés 4 18 protokoliit pér
zbatim; Déshmitg nuk mund € sigurohen pérmes dokumenteve. € falsifikuara. Kur
deshmité né shikim ¢ paré (prima facie) paragiten t€ tilla , Turgiadhe Kosova do t&
konsiderojné se kushtet jang pércaktuar, prveg nise ata mund & déshmaojné ndryshe.

Hyrja ose géndrimi i paligjishém do (¢ pércaktohet me ané 18- dokumenteve 18 udhétimit &
personit né fjalé né & cilat viza e nevojshme ose leje t& tjera géndrimi’ pér territorin ¢
shtetit kérkues mungojné. Deklarata ¢ shtetit kérkues sipas 1€ cilés personi né fjalé &shig
konstatuar pa dokumente & nevojshme udhstimi, vizé apo leje géndrimi, perbén déshmi
prima facie & hyrjes ose géndrimit 1& paligjsh&m.
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Kufizimet kehore

Kérkesa pér ripranim duhet 'i dorézohet autoritetit -kompetent 1€ shtetit & 1 kérkohet
brenda maksimum giashté (6) muajve, pasi q& autoriteti kompetent i shtetit kérkues ka
marré informacione se njé shietas i vendit & trété ose person pa shtetési; nuk pérmbush
kushtet né fuqi pér hyrje ose qéndrim té ligjshém. Kur ekzistojné pengesa ligjore ose
faktike q& kérkesa t& dorézohet me Kohé, afati kohor, me kérkese 18 shtetit kirkues, do t&
zgjatet por vetém derisa pengesat 1€ mbarejné sé-ekzistuari. '

Né i@ gjitha. rastet, kiérkesés pér ripranim duhet. Ui jepet pérgjigie me shkrim brenda
tridhjete (30} dité pune Ky afat kohor fillon 1 Hlogaritet nga data ¢ pranimit & kérkesés pér
ripranim. Arsyet.¢ ndonjé réfuzimi 18 mundshém duhet 1€ jepen me shkrim.

Kur ekzistojné pengesa ligjore ose¢ faktike: ndaj kérkesés e i jepet pérgjigija brenda
tridhjeté (30) dit€ pune, ky afat kohor, né bazt (& njé kérkese t& arsyetuar si duhel, mund &
zgjatet mé s& shumti deri n€ dyzet (40) ditg pune. B

Pas marrjes s& pélgimit, ose, ku 8shté ¢ pérshtatshme, pas kalimit & alatit kohor t&
pércaktuar né paragrafin 2 ose 3 t& kétij neni, personi n& fjaie do @ transferchet brenda tre
(3) muoajve. Me kérkesé t& shtetit kérkues, ky. afat kohor mund & zgjatet pér kohtn qé
gshté nevajitur pér 18 trajtuar pengesat ligjote ose prakiike. :

Neni 11
Modalitetet ¢ transferimit die Hojet e transportit

Para kthimil & personit, autoritetet kompetente t& paléve kontraktuese né fialé do (&
pajtohen paraprakisht dhe me shkrim, jo m& vone se pese {5} dite pune. pér dalén e
transterimit, pikén hyrése, pércjelljet ¢ mundshme dhe informacione 1€ tjera €
réndasishme pér transferin,

2. Nése sshté e nevojshme, aranzhimet me shKrim 1€ pereakivara ng paragrafin 178 ket
neni.-gjithashtu do t& pérmbajné edhe informatat n& vijiny :

(a) dekiaratén g€ tregon se personi-qé duhet t€ kthehet mund 18 keté nevojé pér ndihmé ose

pérkujdesje, négse kjo éshté n€ interes t& personit ne flalé:

(b) ¢farddo mase tjetér mbrojtjeje apo sigurie & mund € jeté ¢ nevojshme né rastin ¢

interes t€ personit né fjale,

pérdorimin e transportuesve ajror kombétar & paléve kontraktuese dhe m und 1& béhet duke
pérdorur fluturime t€ planifikuara ose carter (m!}g??ﬁ‘?gugﬁ%
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4. Pérderisa €shté duke u kryer njé transferin, procedurat né rrjedhén o transferimit 1€
ripranimit regjistrohen né njé raport me pérdorimin e “Formularit & Raportit pér
ripranimin e personave” né Aneksin 8 18 Protokollit pér Zbatim.

Neni12
Ripranimi gabimisht

I. Shteti kérkues do 8 rimarré gdo- person & ripranuar nga shteti g€ i 8shié kérkuar nése
“kenstatohet, brenda njé periudhe gjashté (6) mujore pas transferimit & personit né flalg, q&
kriteret e -pércaktuara né nenin 2 deri né neénin 3 t€ késa marrBveshjeje nuk jané
pérmbushur né kohén ¢ transterimit.

N& raste t& tilla, dispozitat procedurale 1€ késaj marréveshjeje do & zbhatohen

pérshtatshmérisht (muratis mutandis) dhe do € sigurohen & gjitha informatat né
dispozicion lidlvar me identitetin dhe shtetésing aktuale t& personit q¢ do merret prapa.

E\J

 PJESALV
OPERACIONET TRANSITE

Neni 13
Parimet

1. Palét kontraktuese duhet té kufizojné kalimin transit t& shietasve 1€ vendit € iret€ apo 1€
personave pa shtetési né rastet Kur persohat ¢ tilig nik mund t& kiheheén né vendin e
destinacionit n& ményré & drejtpérdrejt.

Kosova do & lejojé kalimin transit & shtetasve 't€ vendeve 1€ treta apo € personave pa
shtetdsi nése, Turqia e kérkon két€, dhe Turgia do 1& lejoj kalimin transit & shietasve (€
vendeve t¢ treta apo (€ personave pa shictési, nése Kosova kérkon kg, nése udhgtimi
shkues pér né shtetet tjera i€ transit dhe ripranimi hga shteti | destinacionit &sht& siguruar.
3. Transiti mund té refuzohet nga palét kontraktuese:

(a) nése shtetasi i vendit (€ tret€ ose personi pa -shtetési éshié né rrezik real pér tia
pénshtruar torturés ose trajtimit ose dénimit jo-njerézor apo degradues apo dénimit me
vdekie ose persekutimit pér shkak t& racgs, Test, kombgsisE, -andlarésisé ngé njé grup @€
veganié social apo bindjeve politike € tij né shtetin ¢ destinacionit-apo njé shteti jetér né
transit;

(b) nése shietasi § vendit (& trelé ose personi pa. shtetési ‘do t'iu nénshtrohet sanksioneve
kriminale né shtefin gé i 8shté kérkuar, ose né njé shtet tietér pér transit;
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(¢) né baza t& shéndetit publik, sigurisg vendore, rendit publik apo inleresave tjera
kombétare t& shtetit & i &shié kérkuar.

Palét kontraktuese mund i€ revokejné ¢do autorizim & [shuar nése rrethanat e referuara |
né paragrafin' 3 mé pas ngrihen apo dalin né drit€ ¢ pengon rrugén e operacionit transit,
ose nése udlidtimi shkues. né vendet e mundshme transite ose ripranimi nga vendi i
destinacioiiit nuk &shté¢ mé i siguruar, N& k&té rast, shteti kirkues. do ta marré prapa
shietasin e vendit té treté ose personin pa shtetési, sipas nevojés. dhe pa vonesé.

Neéni 14
Procednra e transitit

Kérkesa pér operacione transite dubet 1 dorézohet tek autoritetet kompetente (€ shetit &1
Kérkohet me shkrim dhe duhet t& pérmbajé informatat né vijim::

(a) llojin e transitit (pérmes ajrit apo tokés), vendet e tjera & mundshme pér transit dhe
destinacioni final i menduar;

(b)-deri ng nivelin q€ &hté i mundshém, detajet ¢ persenit n& fjalé {p.sh. emri, Thbiemri,
emri i mesdm, emrat tjeré t& pérdorur/me € cilat njiket ose ndérlidhet, data e lindjes, gjinia
dhe - ku &shté ¢ mundshme — vendi i lindjes, shietésta, gjuba, Hoji dhenumrii dokumentit
i udhEtimit); '

(c) pikén hyrése 1€ paraparé, kohén e transferimit dhe detajet e pércielljes, nése ka;

(d) deklaraién q&, sipas endvashirimit & shietit kérkues, kushtet ng pajtim me nenin 13
{2) jan¢ pérmbushur dhe se nuk ka-njohuri pér asnjé arsye pér refuzim né pajtim me nenin
13 (3) '

Forma e pérbashkét g€ do 1@ pérdoret pér kérkesat ¢ transitit 8shté bashkangjitur si shtojeé
& e protokollit p&r zbatim.

Shteti gé 1 kérkohet, brenda shtat (7) dité pune dhe me shkrim, do ta informojé shtetin
kérkues pér pranimin, duke konfirmuar pikén hyrése dhe kohén & parashihet pér pranim
ose ¢ informon. pér refuzimin e pranimit dhe pérarsyete reluzimit 48 1,

Nése operacioni i transitit behet né rrugé ajrore, personi g& do t€ ripranohet dhe percicliésit
¢ murdshém, brenda afateve (& gbligimeve ndérkombétare & sltetit g€ 4 kié‘rkoh_e{,_' do &
pirjashtohen nga vizat transite t& aeroportit.

Autoritetet kompetente 1€ shietit qé'i kérkohet, 1 haze 18 konsultimeve (€ dyanshme, do &
asisiojné né operacionel e transitit, né yeganti pérmes vézhgimit 1 personave né fale dhe
sigurimit t& pajisjeve (& pérshtatshime per ketd qéllim.
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PJESA V
KOSTOT

_ Neni 15
Kostot e tmns_portit dhe (8 transitit

Pa pérjashtuar & drejtén ¢ autoriteteve kompetenie pér kihimin e kostove (& ndérlidhura me
ripranim nga personi gé ripranchet ose palét e treta, t€ gjitha kostot ¢ transportit dhe
dokimenteve t& udhétimit Hdhur me operacionet pér ripranim dhe t& transitit dhe ripranimit
gabimisht né pajtim me két& marréveshje, deri né kufirin.¢ shtetit & destinacionit {inal do &
merren pérsipér nga shteti kérkues. '

PIESA VI
MBROJTJA E TE DHENAVE DHE KLAUZOLA E PAPREKSHMERISE

Neni 16
Mbrojtja e t8 dhénave

Komunikimi i t& dhénave personale do t& béhet vetém rigse komunikimi i tillg €shi@ i
domosdoshém pér zbatimin ¢ késaj marréveshje nga autoritetet ‘kompetente 1€ paléve
kontraktuese si mund t€ jet€ rasti. Procedimi dhe tiajtimi i t& dhénave personale n€ rast @
vecanté do t'iu nénshitrohet ligjeve vendore 1€ Kosovés dhe: Turqisé

NE vecanti, parimet si né vijim do t& aplikohen;
(a) t& dhénat personale duhet i€ procedohen né ményré & drejieé dhe 1€ ligjshme;

(b) t& dhénat personale duhet & mblidhen pér qéllime (& specifikuara, t& sakta dhe legjitime
pér zbatimin ¢ késaj marréveshje dhe pa procedim té métejmée as nga autoriteti komunikues e
as nga autoriteti pranues g& nuk gshté né pérputhje me até gt

{c} t& dhénat personale duhet t& jen¢ adekuate, relevante dhe jo t& tepruara ng lidhje me géllim
pér & cilin ato mblidhen dhe/ose procedohet mé tutje; né vecanti, 1& dhénat personale 1T
komunikuara mund (& jeng vetém si n& vijin

- detajet e personit & transferohet (p.sh. emri, mbiemri,. ¢farédo emra t€ tjeré &
méhershém, emra té tjeré © pérdorur/me 1€ cilat njibet ose ndérlidhet, gjinia,
giendja civile, data dhe vendi i lindjes, shtetésia aktuate dhe ¢farédo e mEhershme),

- pasapoita, letérnjoftimi apo patenté shoferi (numri, koha e viefshmérisé, data ¢
Jéshimit. autoriteti 1 leéshimit, vendi l&shimit),

- ndalesat dhe itinerari,
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apo pér kontrollimin ¢ kritereve pér ripranim né pajtim me keté marréveshye.

(d) (& dhénat personale dubet t& jené t& sakta dhe ku éshté e nevojshme t€ perditésohen;

(e) t& dhénat personale duhet (& kené formén e cila mundgson identifikimin e subjekteve (81€
dhénave pér jo mé gjaté se sa €shié e nevojshme pér qéllimin pEr 1€ cilin & dhénat jané

mbledhur apo pér i€ cilin ato jané proceduar mé tutje;

(D)-gé t& dy, edhe autoriteti Komunikues edhe autoritéti pranues do 1€ ndérmarrin secifin hap €
arsyeshém' pér t& siguruar si éshté ¢ pérshtatshme korrigiimin, fshirjen apo bllokimin e té
dhénave personale ku procedimi nuk &shté né pérputhje me dispozitat e kétij neni, n& vecanti
pér shkak se ato 1& dhéna nuk jan€ adekuate, relevante, té sakia, apo ato jané t& tepérta né
lidhje me gé&llimin e procedimit. Kjo pérfshin njoftimin pér ¢do korrigjin, fshirje apo bliokim,

t€ palés

1. Kjo
kontraktuese & dalin nga ligji apo'konvental ndérkombétare, direkt apo indirekt, dhe né
vegant, nga;

(jetér;

() me kérkesg, autoriteti pranues do & informojé auteritetin komunikues pér pérdorimin e 1&
dhénave t& komunikuara dhe 1€ rezultateve té fitudra nga ato;

(h) t&¢ dhénat personale mund Uju komunikohen vetém autoritetéve kompetente. Komunikimi i
tyre-organeve té tjera kérkon pélqimin paraprak nga autoriteti-komunikues;

(i) autoritetet komunikuese dhe pranuese jané t¢ delyruara 18 b&jné evidencé me shkrim €
komunikimit dhe pranimit 18 1€ dh&nave personale.

Neni 17
Klauzola ¢ paprekshmérisé

mairéveshje nuk péjashton (& drejtat, detyrimet dhe pérgjegjésité e paléve

Konventa ¢ datés 28 Koriik 1951 mbi Statusin e Refugjatdve e ndryshuar me
Protokollin ¢ datés 31 Janar 1967 mbi Statusin ¢ Refugjaiéve;

Konventat Ndérkombétare & pércakiojné shtetin pergjegiés pér shgyriimin ¢
kérkesave pér azil t& paragitura;

t¢ Lirive Themelore:
Konventa ¢ datés 10 Dhjetor 1984 kundér Torturés dhe Trajtimeve apo Dénimeve t&
tiera Mizore, Jo-njerézore apo Degraduese;
- R - ui"”"""fi.';'_"
Konventat Ndérkombétare mbi Ekstradim d};@"’ﬁ%ﬁ e
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informacione tjéra 18 nevojshme pér identifikimin e personit g€ do & transferohet
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- Konventat dhie Marréveshjet Ndérkombétare shumipaléshe pér Ripramimin ¢
Qyietaréve 1€ Huaj,

2. Asgjé ng kété marréveshje nuk do € parandalojé kthimin ¢ nersonit sipas marréveshjeve
tjera formalé apo jo-formale.

PIJESA VI
ZBATIMI
Neni 18
Bashképunimi dhe takimet ¢ 'ekspertéve

I. Autoritetet kompetente t& paléve kontraktuese do Ui ofrojné njéri-tjetrit ndihmg t¢
ndérsjell& pér zbatimin dhe interpretimin ¢ késa) marréveshie.

(28]

Secila palé kontraktuese mund (€ kérkojé thirrjen e takimeve 1& ekspertéve (€€ dyja
paléve kontraktuese pér sqarimin e ¢farédo géshtje gé ngrihet gjaié zbatimit t& késaj
marréveshje. ' '

)

Palét kontrakwese do t€ zgjidhin véshtirgsité qé lidhen me zbatimin o késaj marréveshje
pérmes kanaleve diplomatike.

Neni 19
Protokolli pér-zbatim

Republikds s& Turqisé do @ pérpilojné protokoliin pér zbatim 1 cili do (& péreaktojé
rregullat pér:

(a) caktimin ¢ autoriteteve kompetente dhe pikat ¢ kalimit kafitar;

(b) kushtet pér kthimet me pércjellje, pérfshiré kalimin transit t8 shietasve 1€ vendeve €
treta-dhe t& personave pa shtetési me pércjelije:

{c) si dhe géshtjet tjera qé"kanié'. 1@ b&jné me zbatiniin e késaj marréveshje

A

]

1. Ministria e Punéve t& Brendshme e Republikés sé Kosoves, dihe Ministria ¢ Brendshme ¢
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PIESA VI
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

_ Neni 20 _
Hyrja né fuqi, kohézgjatja, ndryshimi, pezullimi dhe pérfundimi

Kjo marréveshje do t& miratohet dhefose ratifikohet nga Palét Kontraktuese n& pajtim me
procedurat e brendshine t& tyre pérkatése. '

Kjo marréveshje hyn né fugi né ditén e paré & mugjit té dyté, pas datés né 1§ cilén Paliét
Kontraktuese njoftojné njéra tjetrénnépérmjet kanaleve diplomatike g& procedurat ¢
brendshme & referuarané paragrafin.e parg jané pérmbushur.

Kjo marréveshje mbetet né fugi pér njé periudhé & pacaktuar kohore .

. Secila Palé Kontraktuese mund & propozojé ndryshime né ket imarréveshje. Ndryshimet ¢
tilla né kété marréveshje do t& miratohen dhefose ratifikohen dhe do 1€ hyjné né fuqi né
pajtim me paragrafin t dhe 2 t€ kétij neni. -

Secila Palé Kontrakiuese, duke njoftuar ng ményré zyrtare Palén tjetér Kontraktuese,
mund & pezullojé plotsisht apo pjesérisht, pérkohésisht zbatimin e késaj marréveshje, pér
shkaqe 1€ sigurisé, t& mbrojtjes s¢ rendit publik apo & shéndetit publik. Pezullimi hyn né
fugi né ditén e dyie pas datés s& njoftimit 1& tllE. '

Secila Palé Kontraktuese mund @ pérfundoj kété marrdveshje duke njoftuar né ményré
zyrtare Palén tjetér kontraktuese. Kjo martéveshje do 18 pushojé s& zbatuari gjashté (6)
mugj pas datés sé njoftimit (& Llie. ,

Porosia pér regjistrimin e késaj marréveshjeje- tek Sekretariati | Kombeve té Bashkuara
sipas nenit 102'té Kartés sé Kombeve té Bashkuara jepet menjéheré pas hyrjes se saj né
fugi nga Republika e Turgisé Pala tjeter k’ontraktzueéé'ddté njoftohet duke i komunikuar
asaj numrin e regjistrimit 1& OKB-s&, kur ky numér éshté konfirmuar nga Sekretariati i
Kombeve t& Bashkuara,
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‘Bére né Prishting mé 15 Dhjetor 2015 né dy kopje
Serbe dhe Angieze Né rast divergjence né interpretimin ¢ késaj marréveshie, do 1@ pcldoret

versionii g uheb angleze.

Pér Qevering.e
Republikés sé Turqisé-

Kivilenn Kile
Ambasador

ldentike secila né gjuhén Turke, Shgipe,

Pér Qeveriné ¢
Republikés s¢ Koseveés
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Ministér i Punéve & Brendshme
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PROTOKOLLI PER ZBATIM
I Marréveshjes ndérmjet Qeverisé sé Republikés-sé¢ Turqisé dhe
_ Qeverisé s¢é Republikés sé Kosovés
pér Ripranimin e Personave qé géndrojné pa Autorizim

Ministria e Brendshme ¢ Republikés sé Turgisé
dhe
Ministria e Pungve t& Brendshme e Republikés s8 Kosovés
Mé poshté refervar si “PALE KONTRAKTUESE?”,
NE pajtim me Nenin 19 t& Marréveshjes ndérmjet Qeverisé sé Republikes sé Turgisé dhe
Qeveris sé Republikés sé Kosovés pér ripranimin ¢ personave q& géndrojné pa autorizim
(kétu e tutje referohet si “Marréveshje™
Bien dakord si mé poshté:
Neni 1
Autoritetet kompétente

(13 Autoritetet kompetente pérgjegjése pér zbatimin e Marréveshijes jang:

(@) Pér Republikén ¢ Turqisé

PEér shtetasit e vendeve (€ treta dhe personat pa shtetdsi:

Ministria e Brendshme

Drejtoria e Pérgjithshme pér Menaxhimin ¢ Migracionit

Njésia e Marréveshjeve pér Ripranim

Adresa: Laleglil Camlica, 122, Sokak No:4

Yenimahalle/Ankara

Tel: +90 312422 0620

+90 312 422 0627 2

Fax:  +90 312 422 0900
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I-mail address: readmissioniggoc.gov.tr

f
e

Pér shtetasit ¢ Turqgisé:

Ambasada dhe Konsullata e Pérgjithshme e Republikss s¢ Turgisé né Kosové
(pranuese-¢ kérkesés) .

Ambasada dhe Konsullata e Pérgjithshme Republikés s& Turqis® né Kosové si dhe
Drejtoria e Pérgjithshme p&r Menaxhimin e Migracionit (procedurat lidhur me Kérkesén
pér ripranim) '

{b) Pér Republikén e Kosovés:
Pér operacionet e fi-pranimit

Ministria e Punéve & Brendskme

Departamenti i Shtetésisé, Azilit dhe Migracionit
Rruga *Luan Haradinaj"

Ndégriesa e re e Qeverise se MPB-se

10000 Prishting — Kosové

Tel. +381 38200 19 130;
+381 38 200 19 590;
+381 38 200 19 739;

| +381 38 200 19 579;

Fax.

Email:  mpb.riatdhesimifrks-gov.net
mpb.riatdhesimil @rks-gov.net
mpb.riatdhesimi2{@rks-gov.net
mpb.riatdhesimi3@rks-gov.net
mpb.riatdhesimidiirks-gov.nel

Pér operacionet ¢ transitit

PRI,

TN

Ministria e Pupéve té Brendshme
Policia ¢ Kosovis
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Drejtoria pér Migrim dhe t¢ Huaj,
Rruga "Luan Haradinaj"
10000 Prishtina — Kosové

Tel.  +381 38 50 80 1422
Fax. +381 3850801222 _
Email: drejtoriapermigrim@kosovopolice.com

(2) Detajet e autoriteteve kompetente do 1é kémbehen me nénshkrimin ¢ Marréveshjes,
Gdo ndryshim i mévonshém g€ ka 1& béjé me autoritetet kompetente apo detajet e tyre
do & komunikohet né ményré & dlcjtpcldie 18 né-mes (& autontutcve kompetente 1€
pérmendura nén paragrafin 1.

Neni 2’
Kérkesa pér ripranim

(1) Kérkesa pér ripranim do t& dorézohet me shkiim nga autoriteti kompetent | shretit
Kérkues direkl autoritetit kompetent & shtetic. q& i kérkohet, népérmjet kanaleve
komunikuese t& sigurta.(pérmes faksit ose e-malit dhe ¢farédo kanali tjetér 18 pajtuar
mé voné),

(2) Nenet e kétij Protokolli pér zbatim do % zbatohen pas shterimit t& mjeteve té
brendshme dhe ndérkombétare pér personal ¢é jané subjekt i ripranimit, t& ¢ilét kang
intcivar procedurat ligjore n€ territorin e Shtetit kérkues.

(3) Pérgjigja né kérkesén pér ripranin do ti dorézohet me-shkrim autoritetit kompetent te
shtetit kérkues direkt. nga autoriteii kompetent i shtetit ‘qé i kérkohet népérmjet
kanaleve komunikuese € sigurta sipas formés & pércakiuar né shiojcén 7, (pérmes
faksit ose e-malit dhe ¢farédo kanali tjetér t& pajtuar mé vong).

Neni 3
Dokumentet e tjera

(1) Nése shteti kérkues konsideron se dokumente 18 tjera g& nuk jané & renditura né
Shtojcat | deri né 4 & kétij Protokolli pér Zbatim muind € jeng € réndésishime pér
pércaktimin e shtetésist sé personit qé do t& ri-pranchet, dokumentet e tilla mund ti
dorézohen shtetit qé i kérkohet 8 bashku me kérkesén pér ripranim.

(2) Vendimi se a mund t& merren parasvsh dokumentet e pérmendura né paragrafin | té
kétij -Neni gjaté¢ shqyrtimit t€ kerkests pu tipranim do t& merret nga shteti gé i
kérkohet.
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Neni 4
Intervista

INE rastet kur né pajtim me paragrafin 3 (& Nenit 8 18 Marréveshjes, shtetésia e personit g&
do t&€ ripranohet nuk mund (& pércaktohet me ané t& dokumenteve t¢ renditura né Shtojcat
I'ose 2 ¢ kétij Protokolli pér Zbatim, do t& zbalohen njéra nga procedurat si né vijim:

(a) Autoritetet kompetente t& shtetit kérkues mund 18 kérkojné intervisté né Misionin
Diplomatik apo né Zyrén Konsullore & Sheetit qé i kérkohet né meényré qé 1
marrin informata pér shtetésiné e tij/saj. Né rastet kur shtetésia e personit & do 18
ripranohet déshmohet apo supozohet n¢ minyré & arsyeshme, menigheré do Ui
léshohet dokumenti i udhétimit. '

(b) Autoritetet kompetente t& shetit kérkues mund & kérkojng intervista me eksperté
t& shtetit q& 1 kérkohet q& do t& mbahen né territorin € saj. Shpenzimet ¢ udhétimit
dhe géndrimit t€ eksperteve do & mbulohen nga shteti kérkues, N& rastet kur
shietésia ¢ personit q& do & ri-pranohet déshmohet apo supozohet hé inényré 1@
arsyeshme nga autoritetet kompetente, pas intervistés nga eksperté, menjeheré do
ti téshohet dokumenti 1 udh&timit,

Neni 5
Procedurat e ri-pranimit dhie té transitit.

(1) Pér ri-pranim dhe transit, Palét Kontraktuese %dcntiﬁkojhé- pikat ¢ kalimeve kufitare
né vijims '

l(,’a) Pér Republikén ¢ Turgisg, Aeroporti i Stambollit Ataitirk

Pér Republikén ¢ Turgisé, Aeroporti Sabiha Gokeen

(b) Pér Republikén e Kosovés: Aeroporti Ndérkombétar i Prishiings “Adem
Jashart”

(2) Palér Kontrakiuese menjéheré do t& informojné njéra (jetrén pérmes kanaleve
diplomatike pér ¢do ndryshim ng listén e pikave t& kalimeve kufitare t¢ pércakluara
n& paragrafin 1 t€ kétij Neni.




Neni 6
Kérkesa pér transit

1. Kérkesa pér transit do t& dérgohet nga autor iteti kompétent i shtetit kérkues direkt
autoritetit kompetent 1€ Shtetit q& i kérkohet népérmjet kanaleve komunikuese (&
sigurta sipas formés t& pércaktuar ng shtojcén 6, (pérmes faksit ose emalit dhe
¢tarédo kanali tjetér (& pajtuar mé voné).

2. Peérgjigja e kérkesés pér ri-pranim do ti dorézohet me shkrim autoritetit kompetent
t& shtetit kérkues direkt nga. autoriteti kompetent i shtetit q&.i kérkohet pérmes
kanaleve komunikuese t& sigurta, (pérmes faksit ose e-malit dhe ¢farédo kanali
tjetér 1& pajtuar mé vong).

J.

Ne qofté se pér arsye ligjore ose faktike ka ndryshim ngé phanin e tranzitimit,
~autoritetet kompetenté (¢ shietit kérkues do-ti informojné autoritetet Kompetente t&
shtetit qe i kérkohet pér arsyel mé sévon njé-dite para dités se franzitit né ¢farsdo

rrethanash dhe pa vonés, dhe do li njoftoje per € ‘glitha detalet e nevoishme pér
tanzitin ¢ mundsh&m.

_ Neni 7 _
Shoqérimi i personit q&é do t& ripranohet ose né transit

(1y Ky Nen ka t& b&jg me t¢ gjitha Hojet ¢ shogqérimeve {p:sh. shogérime policore,
mjekésore ose sociale);

(2) Shoqgéruesit ¢ caktuar nga pala kérkuese do t& jené pérgjegjés pér shogérimin e
atyre ge duhet (& Mhuhen ose te lranzitchen deri‘t& pika e kalimit kufitar té shuetit
qé duhet t& kthehen dhe ti transferoiné ata tek autoriteiet kompetente,

(3) Nése personi gjaté procesit t& ripranimit ose transitit duhet & shoqérohet, shteti
kérkues do & japé informatat né vijim: emrat, mbiemrat, rangun, pozitén e
personave qé€ shogérojng, llojin, numrin dhe daten e Jéshimit @ pasaportaye dhe
kartelat e identifikimit t€ shérbimit, pérmbajtjen e urdhrit 1€ tyre pér misionin.

(4} Shogérimi duhet 1€ jeté né pérputhje me legjislacionin e shtetit & i kérkohet.

(5) Shogéruesit nuk do 18 mbajné armé dhe objekte tjera & ndaluara né territorin ¢
shtetit q€ 1 kérkohet.

(6} Shogéruesit do t& jend né rroba té thjeshta (réndomta), t& mbajné pasaporta @
viefshme dhe kartelat e identilikimit t€ shérbimit, si dhe urdhrat pf..r misionin té

léshuara nga autoriteti kompetent i shtetit kér I\u?y%
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(7) Numri i shogéruesve vendoset paraprakisht nga autoritetet kompetente né bazé 18
rastit né rast,

(8)-Autoritetet kompetente do t& bashképunojné me njéra tjetrén mbi 1€ gjitha ¢éshtjet
q& kané t& b&jné me géndrimin e shoqéruesve né lerritorin ¢ Shtetit g8 i Kérkohet.
Nése 8shté e nevojshme, autoritetet kompetente t& shtetit q& i kérkohet do ti
ofrojné shogéruesve ndihmén e mundshme.

Neni 8
_ Shpenzimet
(1) Shteti ktrkueq do li mbu oi te gji%ha shpcn?imefc e transpor{it qc -dalin nga

translemmzi te pelSOHJVL,

(2) Shpenzimet tjera q& béhen nga shteti q& i kérkohei né lidhie me ripranimin dhe
kalimin transit té cilat duhet t& merren pérsipér nga shteti kérkues né pajtim me
Nenin 15 t&¢ Marréveshjes do 1€ rimbursohen nga ky shtet brnndn wridhjeté (30)
ditéve pasé dorézimit & faturave 1€ shpenzimeve.

(3) Ne rast te ripranimit te gabuar, ne pajtim-me nenin 12 & Marréveshjes shieti
kérkuarés do ti rimburosoj shpenzimet e neévojshme pér transportimin e-personit te
ripranuar né shtetin e kérkuar brenda tridhjetg (30) ditéve pas dorézimit &
faturave té shpenzimeve.

Neni 9
Gjuha

Pérvec nise Palét Kontraktuese vendosin ndryshe, -autoritetet kompetente € Paléve
Kontraktuese, gjaté zbatimit ¢ késaj Manéveshje, do & komunikojné me gojé dhe me
shkrim né gjuhén angleze.

Neni 10
Hyrja né fugi, kohézgjatja, ndryshimi, pezuilimi dhe pérfundinmi

(1) Ky Protokoll pér Zbatim hyn né fugi né @ njéjtén dite si Marréveshja e
ripranimit.

(2) Secila Palé Kontraktuese mund (& propozojé ndryshime & Protokollit pér Zbatim.
Ndryshimet e tilla do té miratohen dhe/ose ratifikohen nga Palét Kontraktuese né
pérputhje me procedurat € tyre perkatése.
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(3) Ky Protokoll pér Zbatim do t& pérfundojé né t& ni€itén kohd si Marréveshja.

(4). Ky Protokoll pér Zbatim nuk zbatohet gjaté periudhés s¢ pezullimit @
Marréveshjes.

Neni 11
Shtojeat

Shtojcat | deri né 8 do t& jené pjesé pérbérése t& kétij Protokolli pér Zbatim.

e

Béré né Prishting mé 15 Dhjetor 2015 né dy kopje identike secila né gjuhén Turke,
Shgipe, Serbe dhe Angleze, Né rast divergjence né. interpretimin e kétij Protokolli pér
zbatim , do t& pérdoret versioni i gjuhés angleze.
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Pér Qeveriné ¢ Republikés s¢
Turqisé
1
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Kiviteim Kihg
Ambasador

Pér Qeveriné e Republikés sé
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SHTOJCA 1

LISTA E DOKUMENTEVE

PARAQITJA E TE CILAVE KONSIDEROHET SI
PROVE E SHTETESISE -
(Nenet2 (1), 4 (1) dhe 8 (1) t& Marréveshjes)
| _
s Pér Republikén ¢ Kosovés:
- Certifikata ¢ lindjes e viefshme;
' - Certifikata e shtetésise;
| - Letérnjoftim i vielshém;
li - Pasaporta ¢ vlefshme.
] s Pér Republikén e Turgisé:
i

- Certifikata ¢ Jindjes e viefshme;
- Certifikata e shtetésise;

- Letérnjofiim i vlefshém;

- Pasaporta ¢ vlefshme,
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SHTOJCA 2

LISTA E DOKUMENTEVE
PARAQITJA E TE CILAVE KONSIDEROHET SI
PROVE PRIMA FACIE E SHTETESISE

(Nenet 2 (1), 4 (1) dhe 8 (2) té Marréveshjes)

Pér Republikén e Kosoviés :

Dokumentet e skaduar & pérméndura-né Shtojeén 1, apo fotokopjet e tyre;
Patenté shoferi apo fotokopja ¢ saj; o
Broshura t& Forcés sé Sigurisé s& Kosovés;

Deklaratat & déshmitaréve;

Deklaratat me shkrim t& béra nga personi né fjalé;

Gjuha gé flet personi, e déshnivar edhe népérmjet rezultatit t& njé testi zyrtar
(gjuhésor); _

Té dhénat personale biometrike, si shenjat e gishiérinjve, retina dhe irida e
syrit, vijat ¢ z&rit, vijat e fytyrés dhe té dhénat e pérmasave 1& duarve.
Rezultati i testit ¢ ADN; :

(Cdo dokument (jetér i cili mund & ndihmoj né péreaktimin e shietésisg
kombétare té personit né fjald.

Pér Republikén e Turqisé:

Dokumentet e skaduar 1€ pérmendura né Shiojcén |, apo fotokepiet ¢ tyre;
Patenté shoferi apo folokopja e saj; :
Té dhénat ushtarake dhe kartelat identifikuese ushtarake;

Deklaratat e déshmitaréve;

Deklaratat me shkrim 1€ béra nga personi né fjalg;

Gjuha qé flet personi, e déshmuar edhe népérmiet rezultatit t& nj€ testi zyrtar
(gjuhésor); ' :

Té¢ dhénat personale biometrike, si shenjat e gishtérinjve, retina dhe irida ¢
syrit, vijat e z&rit, vijat e fvtyrés dhe 1& dhénat ¢ pérmasave (€ duarve.
Rezultati i testit t& ADN:

Cdo dokument Getér i cili mund © ndihmoj né pércaktimin ¢ shtetésisé
kombétare 1€ personit né {jalé.
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SHTOJCA 3

LISTA E DOKUMENTEVE
TE CILAT KONSIDEROHEN SI DESHMI E KUSHTEVE PER RIPRANIM TR
SHTETASVE TE VENDEVE Ti TRETA DHE TE PERSONAVE PA SHTETLESI
(Nenet 3(1), 5 (1) dhe 9 (1) t& Marréveshjes)

personit né fjalé apo déshmi tjetér pér hyrje/nisie (p.sh. incizimet fotografike video);

« Dokumentet, certifikatat dhe faturat e ¢farédo iloji (p,sh. llogarité e hotelit, kartelat e
takimeve pér doktorét/dentistét, Kartelat hyrése t& institucioneve publike/private,
marréveshjeve pér marrje me gira t& automjetit, déflesave & kartelave & kreditit, etj)

1€ cilat garté tregojné se personi né U'ﬂe ka qendrual né territorin e shtetit qe i
kérkohet;

e Biletat me emér dhe/ose listave 1€ udhétaréve (€& aeroplanit, trenit, autobusit apo
kalimeve me anije € cilat tregojné prezencén dhe itinerarin e personit né fjalé né

territorin ¢ shtetit {]L i kérkohet;

¢ Informatat q& tregojné se personi né& fjalé ka pérdorur shérbimet e kuririt apo &
agiencisé s€ udhétimiy;

o Deklaratal zyrtare nga personi n& {jalé né procedurat juridike ose administrative

s Vula hyrése/e nisjes apo nénshkrimet e ngjashme né dokumentin ¢ udhtimit 18
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SHTOJCA 4

LISTA E PERBASHKET T DOKUMENTEVE
TE CILAT KONSIDEROHEN SI DESHMI PRIMA FACIE £ KUSHTEVE PER
RIPRANIM TE SHTETASVE TE VENDEVE TE TRETA DHE TE PERSONAVE
PA SHTETESI
{(Nenet 3(1), 5 (1) dhe 9 (2) & Marréveshjes})

o Pérshkrimi i léshuar nga autoritetet relevante t& Shtetit Kérkues t& vendit dhe
rrethanave nén € cilat personi n€ fjalé éshi€¢ ndaluar pas hyries n territorin e ati
Shteti; '

¢ Informacionet qé kané t& béjné me identitetin dhe/ose géndrimin ¢ persenit g€ jang
ofruar nga autoritetet ndérkombétare apo organizatat jo-qeveritare;

s Raportet/konfirmimi i informacioneve nga anétarét e familjes, bashké udhétartve, et],

o Deklarata e personit né fjalé.
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SHTQICA S
|
[ Stema ¢ Republikés s& Turqisé] {Stema e Republikes s& Kosovis]

(Vendi dhe data)
(Emérimi zyrtar i Autoritetit kérkues)

Referenca:

Per:

(Emérimi i Autoritetit kérkues)

r KERKESE PER INTERVISTE (neni 8 (3))

KERKESE PER RIPRANIM Sipas nenit 7 t& Marréveshjes ndérmjet
Republikés sé Kosovés dhe Republikés sé Turgisé pér ripranimin ¢
personave ¢ qéndrojné pa autorizim

it
iy

b

A TE DHENAT PERSONALE

sie
wés
=

b

1. Emri i ploté (nénvizoni mbiemrin):

2. Mbiemri i vajzérisg :

LI

Erid i babéis-Emri | nénés Fotografia

4, Data dhe vendi i lindjes:

s

5. Gjinia dhe pamja {izike (gjatésia, ngjyra-e-syve,
shenjat dalluese et]):

pe

i3

e

&
)

6. Fmrat tjeré (emra t& méhershém, emra 18 tjeré € perdorur/me ant (€ (& ciléve
gshié njohur ose pseudonime):
7. Shtetésia dhe gjuha:

S

,
e e o

RN




8. Gjendja martesore: 11 ife martuar [ ife pamartuar & ife divorcuar T1.i/e vejé
Nése i/e martuar: emtri i bashkéshortit '
Emrat dhe mosha ¢ fémijéve (Nése ka)

9. Adresa e fundit né Shtetin q& 1 kérkohet:

B. TE DHENAT PERSONALE TE BASHKESHORTIT/ES (NESE.
KERKOHET)

[.  Emrii plot& (nénvizoni mbiemrin):
2. Mbiemri i vajzérisé:

3. Emri i babés —Emui i nénés
4. Data dhe vendi 1 lindjes:
5. Gijinia dhe pamja fizike (gjatésia, ngjyra ¢ syve, shenjat dalluese et):

6. Emrat tjeré (emra t& méhershém, emra t€ jeré L& pérdorurfme ang 18 € ciléve
gshté njohur ose pscudonime):

7. Shtetésia dhe gjuha:

C. TE DHENAT PERSONALE TE FEMIJEVE (Nése kérkohet)

fu—

Emri’i ploté (nénvizoni mbiemrin}:

fE

o

Data dhe vendi i lindjes:

[

e

iad

Gjinia dhe pamja fizike (gjatésia, ngiyra e syve, shenjat daltuese et)):

B

1k

4. Shtetdsia dhe giuha;

D. RRETHANAT E VECANTA NE LIDHJE ME TE TRANSFERUARIN

T
et

S

1. Gjendja shéndetésore
(p.sh referenca té& posagme per kujdes special mijekésor; emrt latin i sémundjes
ngjitése)

2. Indikacioni i personit posagérisht té rreziksiiae

(p.sh & dyshuar pér vepra 1€ rénda, sjellje .;13‘ §

.
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| »ﬁ%w i
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e e




E. MIETET E DESHMISE TE BASHKENGHTURA

b S
(Nr. i pasaportés) :

(Data dhe vendi i [&shimit):
(autoriteti q& ¢ ka léshuar} :
(periudha e vlefshmérisg)

(Nr. i letérnjofimit):

(Data dhe vendi i l&shimit):
(autoriteti qé e ka l&shuar) :
(periudha e vletshmérisé)
B e
(Nr. i patent shoferit)

{Data dhe vendi i I8shimit):
{autoriteti g€ ¢ ka léshuar) :
(periudha e vlefshmérisg) :

(Data dhe vendi 1 18shimit):
(autoriteti g€ e ka léshuar)
(pertudha e viefshmérisé)

F. VEREITIE

{Neénshkrimi) (plumbim ifvula)
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SHTOJCA 6
[ Stema e Republikés s¢ Turqgisé] [Stema ¢ Republikés s¢ Kosovés]

(Vendi dhe data)

i

(Emé&rimi i zyrtarit kérkues)

. .
Relerenca g
|

Pér

(Emérimi i zyrtarit q& i kérkohet)

e

KERKESA PER KALIM TRANSIT
Né pajtim me nenin 14 t¢ Marréveshjes pér Ripranim ndérmjet Republikés
s¢ Turqisé dhe Republikés s¢ Kosovés pér Ripranimin e Personave qé
Qéndrojné pa Autorizim. ‘

A, TEDHENAT PERSONALE

1. Emriiploté (nénvizoni mbiemrin):

2. Mbiemri i vajzérisé:
3. BEmri i babgs-Emri 1 nénés Fologrd

it

i
it

4, Data dhe vendi i lindjes:

i

5. Giinia dhe pamja fizike (gjatésia, ngjyra e syve, shenjat dalluese etj):
6. Emvrat tjeré (emra t& méhershém, emra t¢ tjeré (& pérdorur/me ané (€ & ciléve
éshté njohur ose pseudonime):

7.  Shtetésia dhe gjuha:

i

tac

i

i
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B. OPERACIONET E TRANSITIT

L.

Lloji 1 transitit
1 me rrugé ajrore

2. Shteti i destinacionit final
Shietet tjera t& mundshme (€ transitit

4. Pikékalimi kufitar i propozuar, data, koha e transferit dhe pércjelljet ¢

mundshme:

5. Pranimi garantohet né cilindo shtet tjetér transit dhe né shtetin e destinacionit
“final
(neni 14 paragrafi 2)

2 po jo

6. Njohuri pér ¢farédo arsye ptr refuzim t€ transitit
{neni 14 paragrafi 3)

i po £ jo

C. VEREJTIE (kujdes i veganté, siguria, masat mbrojtése, prcjellja etj)

((Nénshkrimi) (plumbimi/vula)
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SHTOJCA 7

(Emrl dhe ddtesa. ¢ autoritetit kompetent 1& Pﬁles s& kerkud;)

Pérgjigje né Kérkesén pér Ripranim
Pér

(Emri dhe adresa e autoritetit kompetent té Palés kérkuese)

Telefoni

Faksi

Numri referues i dokumentit.
Data

(A) N& rast té pérgjigjes pozitive
Referenca: Né lidhje me kérkesén tuaj pér ripranim me dosjen-nr. ........ 1€

datés....... U .
| IO v (Emri i ploté i personit- nénvizoni mbiemriny i lindur-mé

............... mé ............ (Datae lindjes) né........oovoen o (Vendii lindjes-

gyteti ose fshati)

Déshirojmé t& informojmé se personi né {jal¢ do 1€ ripranohet.né pérputhje me
pikat ¢ méposhtme: _

- Neni i Marréveshjes- Ripranimii (Shistet) i shietasve & tyre
-Neni i Marréveshjes- Ripranimi i shietasve & vendeve té treta dhe
personave pa shletési.. '

Pér kéto qétlime, njé dokument udhétimi / dokument emergjent i udhé&timit do Ui
l8shohet personit né fjalé (ku éshie e aplikueshme).

(Emri i mlsaomt diplomatik apo konsuilor & Palds s¢ }\u'ku'u“)
VULA

(e e e, pozita, emri, mbiemri dhe nénshkrimii
autoritetit kcm]pt,u,nt té Palés sé kcrkuar)

‘B. Né rast té pérgjigjes negative
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Referenca: Né lidhjé me kérkesén tuaj pér ripranim me-dosjen nr ........ 18
datés............ ne déshirojmé t& ju informojmé se

| U, Ceeeeriieeieesereateeiiateaeeteanariarnraanes aveaerenniagsene e tanees
(Emri i ploté-Nénvizoni mblemnn) '
nuk do t& ripranohet.

Arsyeja:

(Ju lutemi siguroni informata se né pajtim me
nenit. nuk ka asnjé detyrim pér riprarim)

Marréveshien apo sipas

2. Sipas informatave t¢ dhéna nga autoriteiel kompetente, perseniné {Jalé éshé
shtetas i
(Nése informatat jané né dl‘i]‘)OllCiOl‘l Ju lutem tregoni Shtet8sing e personit né

{jalé)

VULA

(e e v e v pozita, emri, mbiemri dhe nénshkrimi i

autoritetit kompetent té Palcb sé kérkuar)
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, - SHTOJCA 8
1‘
| Forma e Raportit pér Ripranimin e Personave
i
}" ............. e L P PP PP TERre e e
: (Titulli dhe adresa e autoriteteve kompetenie 18 Palés sé kérkuar)
| Numri i Referencés s& Dokumentit ............. e vt
| Datd ...ooeevieeiiien
i Informata pér Transfer
~Vendi i transferimit...... s e e e e b e s e ae R as ey e r
Data dhe ora-e Transferimit
Autoriteti i kthimit
1 Autoriteti i ripranimit ... o
I 1 TP TS OU PR PR OTSPPPTO RO : .
| TSP ..
'% Data dhe Aumri t kérkesés .......
Data dhe nimri i Pérgjigjes
Informata Personale t€ Personit t& Ripranuar
1. Emri-Mbiemri: ﬁ
! (Emri i ploté-nénvizoni mbiemrin) %
1 -' Data dhe vendi i lindjes: %
; Shtetésia: g’ié
~ Sendet personale dhe burimet financiare né pronési 1& personit gjatd ripranimit. g%
i L Personat (jeré (T€ dhinat sipas informatave 1€ mésipérme): ?%ﬁ
| Informata Personale t& Personit jo t& Ripranuar o
‘ ,ﬁfﬁﬁfﬁm“‘uz'«\\\ %%
Z Ly i
| I. Emri-Mbiemri: fff 4 %E* 2N %
‘ (Emri i ploté-nénvizon mbiemein) 8 o g
| :
| g
| 2 . . " - SR ; i
e B B R R s e TR %ﬁﬁ%ﬁfﬁg




Data dhe vendi i lindjes:
Shtetésia:

2. Arsyet pér refuzimin e ripraninit:

Ripranimi:

1. Sat pérket ripranimit, éshté pranuar si né-vijim:

(Dokument—dokumente udh&timi dokumentet ¢:identitetit, 1] ...... materiale)

Gjaté ripranimit, duhet t& theksohen né veganti si né vijim: (Iéndimet, prova té reja (&
zbuluara......)

Ky dokument &shté beéré né dy kopje, njéra do "1 dérgohet parashiruesit dhe tetra palés
pranuese.

PARASHTRUESL: PRANUEST:

(Emri, mbiemri dhe nénshkrimi} {Emri, mbiémri dhe nénshkrimi)

(Vula) {Vula)
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Ovlascenja

Za Readmisiju Lica koji borave bez

i
=

I

SPORAZUM
du
Vlade Republike Turske
1
Vlade Republike Kosova

T
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A — — e

Vlada Republike Turske
i
Vlada Republike Kosova

Od sada pa na dlaje kao “UGOVORENE STRANE”
ODLUCENI za jaganje saradnje sa ciljem efi kasnije borbe protiv ilegalne migracije,

ZELECI da uspostave kroz ovaj bpom.mm 1 na osnovis. reciprociteta. brze i efektivne
postupke za identifikaciju i siguran i redovan povratak lica koja ne ispunjavaju kriterijume
za fegalan ulazak, ‘il boravak na teritorijama Turske ili-Koseva 1.da se olakSava prelaz
gradana iz trec¢ih zemalja ili lica bez drzavljanstva u duhu saradnje,

POTVRDUIUCT njihovu volju da premovidu debrovolini povratak i da olaksavaju
teintegraciju zainteresovanih lica unutar njihovih nacionalnih zakondavnih granica,

SLOZILJ SU SE O SLEDECEM:

_ Clan 1
Definicije

Za svrhu ovog Sporazuma:

(a) "Drzavijanin Kosova" podrazumeva svako lice koji drzi drzavljanstvo Republike
Kosova u skladu sariejgovim nacionalnim zakonodavstvom:

(b) " Driavljanin Turske" podrazumeva svako lice koji drzi drzavijanstvo ..., u skladu sa
nejgovim nacionainim zakonodavstvom; :

{¢) "Drzavljanin treCe zemlje” podrazumeva svako lice koji drzi jedno - drzavljanstvo drugo
od one Turske ili Kosova;

{d) "Lice bez dr/dvnanstva podrazumeva svako lice koji ne drZi drZavigjnstvo neke
zemije; '

(e} "Boravidna dozvola " podrazumeva dozvolu bile kejc vrste izdaty od strane Kosova ili
Turske koja daje pravo jednom licu da boravi na njegovoj teritoriji, Ovo nee obuhvatiti
privremene dozvole za boravak na-njegovoj teritoriji u vezi sa c:u%)mdwanjm1 7ahteva za
azil ili zahteva za boravisnu dozvolu;

(f) "Viza” podrazumeva jedne izdato ovladcenje ili jedna odluka doneta od strane Kosova ili
Turske koja je potrebna sa ciljem alaska v, ili za imnﬂiu preko njene Iu:iou]c Ovo ne
obuiivata tranzithu-vizu u acrodromu;
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(g) "Drzava Molilja" podrazumeva, drzavu (Tursku ili Kosove) koja podne:,e zahtev za
readmisju u skladu sa ¢lanom .7 ili jedan zzhtev za tranzitni prelaz u skladu sa Slanom
14 ovog Sporazuma;

(h) "Moljena Drzava" podrazumeva drzayu (Tursku ili Kosovo)za koju'jé podnet zahtev za
readmisju u skladu sa ¢lanom 7 ili zahtev za tranziti prelaz u skladu sa ¢lanom 14 ovog
Sporazuma;

(i) "Nadlezne Vlasti" podrazumeva i svaku nacionalnu vlast Turske ili Kosova zaduzenu za
sprovodenje ovog Sporazuma u skiadu sa é-iario_'m 19{1), tatkaa);

(i) "Tranzit" podrazumeva prelaz g,r'ldanma treCe zemlje i lica bez dr/é%\r‘l_;d]!b{\fd pxc:i\o
teritorije Moljene Drzave, dok- putuje iz Drzave Molilje u zemlju odredidra.

_ _ DEOT .
OBAVEZE KOSOVA. ZA READMISHU

_ Clan 2
Readmisija njenjih gradana

I. Kosovo &e prihvatiti, na zahtev Turske i bez drugih formaliiosti, osim onih koje su
predvideneovim Spora;'umom sva lica koja ne ispunjavaju ?dkonskm uslove na snazi za
ulazak; ili zakonito borave na téritoriji Turske pod uslovom da je o dekazano , ili se
moZe vazno pretposiavijati na osnovu prima  facie dokaza smbdwamh, das u oni
drzavljani Kosova. :

2. Kosovo ¢e prihvatitt u isto vreme- supruznike’ 1 maloletou neoZenjenu decii lica
pomenutih u stave 1 oveg ¢lana koja nose dmavi;dnaivo Kosova, osim ake oni imaju
nezavisno pravo boravka na teritoriji Turske.

3. Kesovo ¢e pribvatiti, na zahtev Turske, svako lice koja se snmird kao gradanin
Republike Kosova na osnovu Zakona za DrZavljanstvo Kosova, i koja i je tako
registrirana u registar drzavljana.

4. Nakon §to je Kosovo dao pozitivan odgovor u pisanoj formi na zahtev za readmisiju,
Kosovska ovlad¢ena Diplomatska Misija ili Kenzulami Ured u Turskoj izdaje putnu
ispravu potrebnu za povratak lica koje se-Ce se prihvatiti 1 koja ima rok va:Ztnjfl od
jednog (1) meseca odmah i izdaée se u roku od sedam (7) radnih dana najkasnije. Pod
uslovom da, zbog zakonskih ili &injeni¢nih razloga, dotiéna osoba nije prenofena u

vazeriom periodu putne isprave. izdate na podetku, oviaséena Diplomatska Misija ili

Konzularni Ured Kosova izdaje novu putnu ispravu koja ima isti-period vaZenja u roky

od etrnaest {14) katendarskil dana.
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. U slucaju kada lica koja Ce biti prihvadena poseduje duavi;answo jedne- trefe zemlje

osim drZzavlaj jnstva Kosova, Turska e uzimati u obzir i volj lju lica koja &e biti pnlwacm
u Drzavu njegovag izbora. Dodatni mogud troskovi za ;)ovartak u tredu zemlju e biti
pokriveni od strane prihvatenog lica. U okolnostima u kojima nije moguce poslati osobu
wirecoj zemlji njegovog 1?b0ra dotiéna osoba bide prihvradena na Kosovu,

Clan 3
Readmisija driavijana trecih zemalja i lica bez drZavljanstva

Kosove ¢e prihvatiti, na zahtev Turske i bez drugih formalnosti, osim onih koji su
predvidéni ovim Sporazumom, sve drzavijane tre¢ih zemalja ili lica bez drzavijansiva
koji ne ispunjavanju uslove na-snazi za ulazak v, ili zakonito borave na teritori)i Turske ,
pod-uslovom da je to: dokazano , ili se moZe vaZno pretpostavljati na OSnOVY primed fac:e
dokaza snabdevanih, ; da ova hca*

(a) nose , ili prilikom ulaska nosili su , jednu vazedu vizu ili beravidnu dozvolu izdatu od
sirare Kosovq iti

(b) mza!«omto su usli na teritoriju Turskedirektno iz vazduha, ili kopna.preko Jedne lrec;
zemilje nakon Sto su boravili na teritoriju Kogova; ili

(e) su :,upru/mc:l pomenutih lica u &lanu 2, stav 1, noseéi drugo driavljanstvo, pod
uslovom da oni imaju pravo za ulazak i boravak ili da dobiju prave za ulazak i boramk

od strane nadleznog vlasti Kosova, na tetitoriji Kosova, ili

(d) su maloletna neoZenjéna deca pomenufih lica u ¢land 2, stav 1, nosedi drugo
drzavljanstvo. '

Obaveza readmisije u stavu | ovog ¢lana nede bit sprovodena ako:

(a) drzavljanin treCe zemlje ifi lice bez drZaviajnstva je bie same u- tranzilu vazdusnim
patent preko jednog Medunarednog Aerodroma Kosova it

(b) Tuiska je.izdala drzavijaninu trede zem lje ili licu bez drzavijanstva vizu ili boravisnu
dozvolu pre ili posle ulaska na njenu teritoriju, osim ake:

To lice poseduje vizu ili boravisnu dozvolu , izdatu od strane Kosova, koja istice
jkasnije: ili

Viza ili boravi$na dozvola izdata od Turske je uzeta koristeCi laZna ili falsifikovana
dokumenta, , ili davajuci lazne izjave; ili
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Nzkon $to je Kosovo dao pozitivan odgovor pismenom u vezi sa zalitevoin za readm;s_]u

Kosovska ovlaséena Diplomatska Mzsua ili Konzularni Ured u Turskoj (kada je
potrebno) izdaée emergentnu putny ispravu potrebnis za povratak tog lica, kome je
readmisija potvdena, koja ima rok vazenji od jedrog (1) meseca odmah i izdade s¢ u
roku od sedam (7) radnih dana najkasnije, Pod uslovom da, zbog rakonskil ili
¢injenicnih razloga, doti¢na osoba nije prenoSena. u vazenom periodu. putne isprave
izdate na potetku, ovlai¢ena. Diplomatska Misija ili Konzulami Ured Kosova izdaje
novu putnu ispravu koja ima isti period vaZenja 0 roku od Getrnaest {14) kalendarskih

dana.

DEO H
OBAVEZE TURSKE ZA READMISLIU

C_Ian 4
Rea(lmis'ij-a, svojih driavijana

Turska ¢e prlhvautl na ospnovu zahteva E\()sova i bez drugih. &smmlnoan osim onih keji
su predv;df:m ovim Sporazumom-, sva lica koja ne ispunjavaju zakonske uslové na
snazi za ulazak, ili zakonito borave na teritoriji Kosova pod uslovem da je fo
dokazano, ili se moZe varno. pretpostavljati na osnovu prima Jacie dokaza
snabdevanih, das u-oni drZavijani Turske.

Turska &e prihvatiti u isto vreme suprufnike i maloletnu neoZenjenu decu lica
pomenutih u stavu | ovog &lana kaja nose drZavljanstvo Turske; osim ako oni imaju

nezayisno pravo boravka na teritoriji Kosova.

Nakon $to je Turska dala pozitivan odgovor pismenom u vezi sa zahtevom za
readmisju, Turska ovlad¢ena Diplomatska Misija 1li Konzulani Ured na Kosovu (kada
je polrebno) izdade emergentnu putnu ispravu potrebnu Za povratak tog lica, kome je
readmisija potvdena, Koja ima rok vazenja-od jedneg (1) meseca odmah i izdade se u
roku od sedam (7) radnih dana najkashije. Pod uslovem da, zbog zakonskih ili
¢injenicnih razloga, doticna osoba nije prenoSena u vazenom periodu putne isprave
izdate na pocetku, ovladéena Diplomatska Misija 1li Konzularm Ured Turske izdaje
novu putnu ispravu koja ima isti period vaZenja u roku-od Cetrnaest (14) kalendarskih
dana.

U sluaju kada lice koja &e biti prihvagena poseduje drzavijanstve jedne trede zemlje

osim diZavlajnstva Turske, Kosovo ¢e uzimati u obzir i volju lica koja &e biti
prihvagen u DrZzavu njegovoyg izbora,

Dodatni mogudi trotkovi za povartak u treéu zemlin &e biti pokriveni od swane
prihvacenoy lica.

U okolnostima u kojima nije moguce poslati obobu iircco; zemlil njegovog izbora,
dotiéna osoba bite prilivradena u Turskoj.
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Clan s
Readmisija driavijana tretih zemalja i lica bez drZavijanstva

Turska &e prihvatiti, na zahtev Kosova i bez drugth formalnosti, osim onik koji su
predvideni ovim Sporazumom, sve drzavljane trecih zemalia ili lica bez drzavljanstva
koji ne ispunjavanju uslove na snazi za ulazak u. ili zakonio borave na teritoriji
Kosova, pod uslovom da je to dokazano, ili s¢ moZe vaino prétpostavljati na osnovu
prima facie dokaza snabdevanih, da ova lica:

(a) nose, ili prilikom ulaska nosili su, jednu vaZedu vizu ili boravisnu dozvolu izdatu
od strane Turske; ili

(b) nezakonito su usli na-teritoriju Kosova direktno iz vazduha, ili kopna preko jedne
tre¢e zemlje nakon 3to su boravilina teritoriju Turske; ili

{c) su supruznict pomenutih lica u Elanu 2, stav 1, noseéi drugo. drzavijanstvo, ‘pod

uslovom da oni imaju pravo za ulazak i boravak ili da debiju prave za ulazak i boravak

od strane nadieznog vlasti Turske, na teritori i Turske, ili

(d) su maleletna neoZenjena deca pomenutih lica u ¢lanu 2, stav 1, nosedi drugo
drzavljanstvo.

Obaveza readmisije u stavu 1 ovog ¢lana nede bit sprovodena ako:

(a) drzavljanin trece zemije ili lice bez drzavlajinstva je bio sanio & tranzit vazdugnim
putem preko jednog Medunarodnog Acerodroma Turske ili;

(b) Kosovo je izdala drZavijaninu treCe zemlje ili licu bez drZavijanstva vizu ili
boravisnu dozvolu pre ili posle ulaska na njenu teéritoriju, osim ako:

~ To lice poseduje vizu ili boravisnu dozvolu, izdatu od strane Turske, koja ima
duZi period vaZenja od one koju izdgje Kosovo, ili

Viza 1li boravidna dozvola izdala od Kosova je uzeta koristedi lazna il
falsifikovana dokumenta, | ili davajudi lazne izjave; il

~ To lice ne uspeva da postuje nijedan od predsulova za vizu.
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Nakon Sto je Kosovo dao pozitivan odgovor pismenom u vezi $a zahtévom za
readmisju, Turska ovlaséena Dlpiomalska Misija ili Konzularni Uted na Kosovu (kada
j& potrebno) izdace cmmaenmu putnu-ispravu potrebnu za povratak tog lica, kome je
readmisija potvdena, koja-ima rok vazenja od jednog (1) meseca odmah i izdade se u
roku od sedam (7) radnih dana najkasnije. Pod uslovom da, zbog zakonskih ili
¢injeniénih razloga, doti¢na osoba nije prenodena u vaZenem perl{}du putne isprave
izdate na poéetl\u ovlaséena Diplomatska MlSi]a it Konzularni- Ured Turske izdaje
novu putnu ispravu Koja ima isti period vaZenja u roku od getrnaest (14) kalendarskih
dana.

DEO 111
PROCEDURA READMISLIE

Clan 6
Principi

Prije podnosenja zahteva za 1eadmlsuu lica pomenutorm u-C ]aﬂu 3.1 5, Drzava Molilja
¢e udiniti svaki napor da vrate lice u zemlji porekla i da dostavi svaku vistu
dokumenta koja ukazuje da je DrZava. Molilja uginila svaki napor nia zahtev za
readmisiju koji treba biti izraden tamo gde nije moguée pOSldli fice u zemiiu njegovog
porekla. Vremenska ogranienja iz Clana 10 moraju se uzeti u obzir u gore
navedenim postupcima, :

Osim ' slutajevima obuhvacenim stavom 3. ovog Clana. svaki prenos lica koji se -

pribvaca na osnovu jedne od obaveza sadezanih u Clanovima 2 de 5 ¢e zahtwatr
podnoSenje gahtjew et readmls; ju nadieznom organu Moljene Defzave |

Néjed‘an- zahtev za readmisiju nece biti potreban kada je hice koje sé privraéa nosi
vazecu putnu ispravu ili lidnu karue i, gde ie to primenljivo, vazedu vizy ili vazedu
boravidnu dozvolu Moljene Dezave.

Clan 7
Zahtev za readmisiju

Bilo kakav zahtev za readmisiju tréba da sadrzi sledede informacije:

(@) Pojedinost lica koji se pribvaduje (n.p. imena, prezimena, ime oca i ime majke,
datum i mesto rodenja, i poslednje mesto boravka)

{b) naznatCenje sredstava sa kojima dokaz ilj prima facie dokazi ¢ uslovima za
readmisiju e se pruZiti

{¢) fotografija lica koja se prihvatuje;

(d) biometriski podaci, kao $lo su otisci prsluu retina oiju, 1 s, g(‘}vorni pbrasci
facialni obrasci i merenje ruka. : 5

6

A —————

s

it

.§§

B
R

=

et e

Bt
e b

—
P

o
i

R

pmmmes
o

3

sy
et

Snmmessrs




()

[SE]

sudska spisa.u Driavi Moln{;u I ako su Ot'li napz av;li /diltw '/:a mec’tjummdnu G{Ibldnu
Pod uslovom da zalitev za mec{;unawdnu odbranu Jje izraden, datum podnoSenja zahteva

i datum zakluéka, ako je zakludena, i razlozi za. mkiucarlge ¢e se dodati u zahtevu za

readmisiju.

Jedan zajednicki formular koji ¢e biti upotrebljen prilikom zahteva za readmisju koja'

je pr:dato u Prilogu 5 Spravodijivog Protokola.

Clan 8
Sredstva za dokazivanje 4 vezi driavljanstva

Dokazz o drzavijanstvu prema ¢lanu 2 (1) i Elana 4(1) mogu-se narodito dokamn preko
bilo kakvog vazeéeg dokumenta kao.oni predstavijeni u Prilogu 1 Sprovodljivog

Protokola. Ako se takvi dokumenti prikazu, tada Turska 1 Kosovo ce li/dj&n]ﬂ() priznati

drzavlj janstvo bez daljne thi{wimc_lstl_agc- Dokaz o drzavlianstvu ne moze se dokazati
preko falsifikovanih dokumenata:

Prima facie dokazi o drzavljanstvu prema ¢lanu 2(1) 1 ¢lana 4(1) mogu se narogito
dokazati preko dokumenta kao predstavijeni u Prilogu 2 Sprovodljiveg. Protokola, iako

~je-rok njihove vaznosti istekao. Ako se takva dol\umr.nt'l dostavljaju, tada Turska i

Kosovo ¢e smatrati d{zavijanstvc) kao dostignute, osim ako se drugacije dokaze. Prima
Jacie dokazi o drzavijanstvu ne'mogu se dokazati preko falsifikovanih dolmmend_m.

Ako nijedan od dokumeénata predstavljenih u Prilogu 1112 Sprovodljivog 1 ’rotokola e
mogu biti prikazani, nadlezna diplomatska ili konzularna predstavniitva Moljence
Drzave ¢e, na zahtev nadleznih vlasti Drzave Molilje, obaviti dogovor za intervjuisanje
lica koji ¢e biti prihvaden bez ikakvog zaka$njenja, najksanije unutar deset (10) radnih
dana od -dana podnoSenja zahteva, sa ciljem prijema informacija 2a njegovo
drzavljanstvo.

Kada je potrebno, struénjaci se mogu imenovati da uamam miwmau;e o dmwlajmwu
hca koji ée biti prihvacent.

Clan 9
Sredstva d(;kaz:wan}a u vezi sa gradanima tre€ih zemalja i lica bez drzaljanstva

Dokazi o uslovima. za readmisiju drzavijana wetih zemaija i tica bez drzavijansiva
predvidenib u ¢lanu 3(1) i Clanu 5(1) ¢e se naro¢ito dokazivati preko sredstava za
dokazivanje predstavijenih u Prilogu 3 Sprovodijivog. Protokola; ovo se ne moze
dokazivati preko falsifikovanih dokumenata. Bilo koji takav dokaz ce se priznati

uzajamno od strane Ugovorenih Strana bez ikakve daljne zdhtevane istrage.
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Prima: fdcle dokam o uslovima za readmisiju dr¥avijana trecih zemalja i lica bez
dr7avlajnstva predvidenih prijavljenih u Clanu 3(1) i Elanu 5(1) ¢e se narotite dokazivati
preko sredstava za dokazivanje predstavijenih u Pritogu 4 Sprovodljivog Protokola; ovo
se ne moZe dokazivati preko falsifikovanih dekumenata. Prilikom prikazivanja takvih
prima facie dokumenata, Turska i Kosovo ée smatrati te uslove kao dostignute, osiin
ako se drugacije dokaze.

Nezakonitost ulaska ili boravka ¢e se potvrditi preko puinih isprava doti¢nog fica u
kojem viza koja je potrebna ili druga boravisna d{azvola za teritoriju Drave Molilje
nedostaju. Izjava od strane Drzave Molilje da je dotiéno lice pronaden bez neopl hodnih
putnih isprava, vize ili boravi§ne dozvole ¢e isto tako da snabdeva prima ficie dokaze o
nezakonitom ulasku i boravku. :

Clan 10
Vremenski rokovi

‘Zahtev za readmisiju treba da se dostavlja pri tiadleZnim vlastima Moliene Drzave

roku od maksimum $est (6) meseci posle nadlezne viasti Drzave Molilje su razumele da
jedan-drzavijanin trece zemlje ili lice bez drzaviajnstva ne ispunjava uslove na snazi za
zakonit ulazak ili boravak. Kada postoje zakonske ili faktitke smigtnje u vezi sa
podnodenjem zahteva na vreme, tada vremenski rok ée, prema zahtevu Dizave Molabe‘
biti produZen ali samo do wenutka kada te smétnje su prestale da postoje,

Zahtev za readmisiju treba dobiti pismeni ociwvm wroku od tridesef (30) radnih danau
svim slu¢ajevima. Ovaj vremenski rok pocinje da vazi od datuma prijema zahteva za
readmisiju. Razlozi o eventulaiom: odbijanju se treba dati na pismenom.

Kada postoje. zamnske ili fakticke smetnje odgovarajuéi na zahtev u roku od trideset

(30) radnih dana, ovaj vremenski rok moZe se, na osnovu obrazoloZenoy zahtéva,

produziti najvise do ceterdeset.(40) radnih dana.

Posto je postignut sporazum ili kad1 Jje- prilagedijive, nakon isteka vremenskog roka
prc,dwdenom u stavu 2 ili 3 ovoo Clana, doti¢no lice Ce biti transferisan u roku od i (3)
meseci. Prema zahtevu Drzave Molilje, ovaj vremenski rok -moZe se produziti tokom
vremena koja treba da se bavienja zakonskim ili praktiénim smetnjama.

Clan 11
Modaliteti {ransferisanja’i metoda trasnporta.

Pre nego S0 jedno lice bude vragen, nadleZzne viasti Ugovorenth Strana, prethodno se
slaZu i to pismenim putem unutar (3) radnih dara rajkasnije o datumu transfera, za
graniénu tacku ulaska, mogugih pratnji i drugim relevaninim informacijama v vezi
trasnefra.

Ako je potrebno, pismeni dogovori navedeni u stavu 1 {Jvoa Elana. ¢e sadrzati takode
sledece informacije: :
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a} izjava koja dokazuje da lice koje Ce biti vratenio moZe imati potrebu za pomod ili
negu, ako je to u interesu doti¢nog lica;

b) svaka druga zadtita ili mera bezbednosti, koja moZe biti potrebna prilikom
individulanog vrafanja ili informacije u veZi sa zdravljem lica, ako je to u interesu
doticnog lica.

Transport moze se obaviti vazdudnim putem. Vradanje vazdudnim putem nefe se
ograni¢iti samo na koris¢enje nacionalnih transportera Ugovorenih Strania i mogu se
desiti koriste¢i zakazana ili Carter letenja

Dok se lmnsim provede, postupei u toku transfera readmisije ¢e biti-zabeléZena u.
jednom izvestaju koristeéi *Obrazak za lzvestaj o Readmisiji-Lica™ u Pniegju g8
Sprovodljivog Protokola,

Clan 12
Pogres$na readmisija

Drzava Molilja ¢e prihvatiti svako lice koji se vrada iz. Moljene DrZave ako.se to
postigne, unutar vremenskog perioda od Sest (6) meseci nakon Sto .doticno lice

- wansferiSe, i da predvideni uslovi prema ¢lanu 2.5 ovog Sporazuma nisu ispunjeni u

vreme kada je obavljen transfer,

U takvim slucajevima proceduraine odredbe ovog Sporazuma bice primenjena mutalis
mutandis 1 sve informacije u vezi sa trenutnim. identitetom i drzaviajnstvom lica koji ji Ce
biti prihvaéen bice obezbeden.

DEO IV
OPERACIJE TRANZITA

Clan 13
Principi

Ugovorene Strane moraju ograniiti tranzit za drZavijane tredih zem'll;a ili lica bez
drzavljanstva u slucajevima kada takva lica ne mggu biti vrageni direkino na mesto
odredidta,

Kosovo ce dozvoliti tranzit za drZavljane tretih zemalja ib lica bez drzavigjnstva u
slutaju da Turska zahteva ovo, i Turska mora dozvoliti  tranzii drzavljana  tregih
zemalja ili lica bez dizavljanstva ako se 1o zahteva od strane Kosova, ako se.osigura da
dalje putovanje za druge drZave tranzita ili readmisije od strane drzave odredista.
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Tranzit moze se odbijati od strane Ugovorenih Strana:

(a) ako drzavljanin trece zemlje ili lica bez drzavlajnstva rizikuju na realan nadin biti
izloZeni torutri ili nehumanog tretiranja ili degradifajudeg tretiranja ili izriéeniem
smrine - kazne ili kriviénog gonjenia zbog rase, religije, drzaviajnstva, da je &lan
neke odredene drustvene grupe ili koji ima odredeno politicko ubedenje ha mestu
odredidta ili neke druge drzave tranzita:ili

(b) ake drzavljanin twete zemlje ili lice bez drZzavijanstva ¢e podleéi krivienim
sankeijama u Moljenoj DrZavi il u druge mesto tranzita; ili

{c) na osnovu javnog zdravija, unutradnje bezbednosti, javnog reda ili. nckog drugog
nacionalnog interesa drzave od Koje se traZi,

Ugavonene Strane mogy da ukinu bilo kakvo oviad¢enje izdatu ako okolnosti. pemenute
u stavu 3 stavljaju se u vidu ili se pojavljaju i postanu smetnja za operaciju tranzita il
ako nije osigurano dalje putovanje za moguée zemlje tranzita ili readmisije od strane
mesta odrediSta. Ovom prilikom, prema potrebit bez zaka$njenja Drzava Mohi;a ce
prihvatiti drzavljanina trece zemlje ili lica bez drzaviajnsiva.

f’llan-- 14
Procedura Tranzita

Treba da se podnese jedan zahtev pismenim putem za operacije tranzita pri nadleznim

viastima drzave koja se traZi i treba da sadezi sledece inforimacije:

(a) vrsia tranzita (vazdu$nim i-kopnenim putem), po moguénosii u drugim dZavamaiu
finalnim zemljama odredista;

(b) koliko je mogude , Ti¢ni podaci odredenog lica (n.pr ime, prezime, devojacko
prezime, druga imena koji su upotrebljeni il poznati kao nazivi, datum rodenja, pol i--
kad je to. mog rodenja, jezik, vrsta i broj putne isprave);

(c) predvidena tacka grani¢nog ulaska, vieme transfera i detalji prainje, ako ih ima;

{d)izjava da iz tacke gledifta Drzave Molilje da predvideni uslovi prena &lanu 13(2) su
ispunjeni iprema Clanu 13(3) ne znaju se razlozi za odbijanje.

Zajcdnmk; formular <e se koristiti za realizaciju tranzita, kome je prilozen prilog 7
Sprovodljivog leokola

Moljena Drzava u roku od tri (7) radnih dana nakon prijema zahteva | pismenim putem
informige Drzavu Molilju  prijema, konfirmirmirajpdt takode tatke ulaska u
predevideno vreme prijema; ili informisanje za odbijanje prijema-i o razlozima za jedno

takvo odbijanje. f"w% ST,
v ;
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3. Ako operacija tranzita se- xe’th?u;e vazduSnim putem, lice koji ¢e biti prihvaten i
moguca pldtma e, unutar granica medunarodnjih obaveza Moljere. DrZave, biti
iskljueni iz tranzitne vize uaerodromu.

4. Nadlezne vlasti Moljene DrZave na osnovu obostranih konsultac:;a ¢e pomadi u -
operacijama tranzita preko nadzora pomcnuash lica i osiguranja prilagodljive opreme za
ovu svrhu.

DEO V
TROSKOVI

Clan 15
Troskovi transporta i tranzita

Bez predrasuda prema pravu nadleznih viasti-za-pokrivanje trogkova Koji se povezuju sa
wadm]suom lica koja ¢e biti prihvacen ili od trecih strana, trokovi za transport i puine
isprave koje se povezuju sa readmisjom, pogre$nom redamisjom i operacijama tranzita u
skiadu sa ovim  Sporazumom, $to se ti¢e granica drZave hna]nog odredista e bm
pokrivene od strane Drzave Molilje.-

DEQ Vi
ZASTITA PODATAKA I REZERVISANE ODREDBE

Clan 16
Zadtita podataka

Komunikaciranje liénih podataka ¢e sc odrzati samo ako takvo komunikaciranje je
potrebno za sprovodenje ovog Sporazuma od strane nadleznih organa Ugovornih Str ana, po
stucaju. Obrada i tretman liénih podataka: u pesebnom slucaju ée biti predmet domcu,cg
zakonodavstva Kosova i Turske. Narogito , vazi ée sledeéi principi:

(2) liéni podaci trebabiti prosledeni na pravedan i zakonit nadin;

(b) liéni podaci treba da se prikupe zbog specifi¢nih; eksplicitnih i legitimnih razloga za
odobravanje ovog Sporazuma, i da se ne komunieiraju dalje niti od strane prijemnog
organa na nacin koji se ng poklapa sa tim razlogom;

{¢) liéni-podaci treba da su adekvatni, relevantni i ne suviSni u odnosu na razioge zbog
kojili su prikupijeni i/ili procesiraniz narocCito, licni pedaci se mogu biti komunicirani na
sledeci nacin:

— Lidni podaci o lieu koji s¢ transferie {n.pr. ime, prezime, bilo kakva imena iz
proflosti, duga upourebljena imena ili koja su pzonata ili ds‘uga imena od pola,
civilno stanje, datum i mesto rodenja, treanttno drzavlajnstve i iz pms!osti}
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-Pas(_)ii, kartu identifikacije, ili vozatka d{)zif;ila {braj; r‘Uk_\ééinos‘ii;. datuny izdavanja,
vlast koji je izdao dokumenat, mesto gde je izdat),

Zabrane i itenerari,

Ostale informacije potrebne za idenlifikaciju lica koji ¢e biti transterisan ili da
kontrolise uslove za readmisju prema ovom Sporazumu.

(d) liéni podaci treba da su tacni 1 ako je polrebno da budu aZurirani;

() liéni podaci treba da se drze u formularima koji omogudavaju identifikaciju subajeKata
podataka ali ne duZe nego§to je to potmbno za-svrhu za Koju su prikupljeni ali za svibu slo
su dalje procesirane;

(f) obe, komunikacjore vlasii i autoritet prijeina Ce preduzeti svaki odgoveran korak da
osigura prema siucaju ispravijanja, eliminisanja.ili blokiranja liénili podataka tamo gde
procesiranje nije u skladu sa odredbama ovog Elana, naroito- zbog toga $to ovi podaci nisu
adékvatni, relevantni, taéni ili su suviSsni-u vezi sa svrthom procesiranja. Ovo ubuhvada i
‘obavestenje za bilo kakvu korekciju, eliminisanje ili blokiranje druge Strane;

(g) prema zahtevu, prijemne vlasti ¢e informisati kamunikacione vlasti za koriscenje
komuniciranih podataka i o pestignutim rezultatima od nje;

(h) Héni podacn mogu se komunicirati samo nadleZnim viastima. Dalje komumuran je kod
drugih organa zahteva prvenstveno saglasnot Kamunikacionih vlasti;

() kemunikacija i prijemine viast] su pod obavezom da izdrie
komuniciranje i prijem liénih podataka.

{JlS!’ﬂGﬂi 'regtstar 7a

Clan 17
Klauzuia Nen-affection
. Ovaj Sporazum ¢ée biti bez predrasuda prema pravima, obavezama i odgovornostima
svake Ugovorene Strane koje proizlaze iz Medunarodiog- Prava ili Konvencija

direkino _i'i_i indirekino, u posebnosti. | narodito iz

Konvencija28 jula 1951 o Statusu Izbeglica, {zmenjena sa Protokolom 31 januara
1967 ¢ Statusu Izbeglica;

Medunarodne Konvencije koje utvrduju odgovomosti Driave za razmalranje
podnosenih zahteva za Azl

Evropska Konvencija 4 novembra 1930 za Zastitu Ljudskih Prava i Osnovnih
Sloboda;
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— Konvencija 10 decembra 1984 Protiv Torture i Drugih Surovih, Neljudskih 1li
Ponizavajucih Postupaka 1l Kazni; -
- Medunraodne Konvencije za ekstradiranje ili tranzit;

A
=

i

- Medunarodne Konvencije i multirateralni Sporazumi za readmisiju stranih
drzavljana.. .

2
i

Nista iz ovog Sporazuma nece zaustaviti povratak jédnog lica na osnovu formalnih iti
neformainih Sporazuma.

2

i

- DEO VI
SPROVODENJE
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Clan 18
Sradanja i sastanci Strudnjaka

=

Nadlezne vlasti Ugovorenih Strana ée pruziti jedna drugoj uzjamnu pomed i
intrepretirainje ovog Sporazuma.

Svaka .Ugovorena. Strana moZe da traZi poziv jednog sastanka struénjaka obiju
Ugovorenih Strana za razjasenje bilo kakvog pitanja koja se pojavijuje u vezi
sprovadenja ovog Sporazuma.

Ugovorene Strane ¢ée reSavati potelkoca u vezi sa sprovodenjem ovog Sporazuma
preko diplomatskih kanala.

e R

Clan 19
Protokol Sprovodenja

e

Ministarstvo  Unutra$njih Poslova ‘Republike Kosova 1 Ministarstvo  Unuitrasnjih
Poslova Republike Turske ¢e pripremiti jedan Protokol za sprovodenje koji e
obuhvatiti pravila za;

e

Foina

(a) odredivanje nadleZnih vlasti i graniéne tatke prefazi;

e

st

(b) uslovi za vratanje pod pranjom, ovde obuhvacen i tranzit drzavljana trecih
zemalja i lica.bez drzaviajnstva ped pratnjom,.

L
TR R

i

(¢) i druga pitanja u veza sa sprovodenjem ovog Sporazuma;

Protokol Sprovodenja ée biti sastavni deo ovog Sporazuma,
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"DEO VIH
Zakljucne Odredbe

Chn 20
Stupanje na snagu, trajﬂlije, izmiena ; obustavienje i preklﬁ

.....

-n|eg,0wm odcovm ajucxm mturmm plocedumma

Ovaj Sporazum stupa na-snagu fia prvom danu drugog meseca posle datuma na kojem
Ugovorene Strane obave§tavaju jedna drugu putem d;p%@matsklh kanata da interne
procedure referisane u stavu 1 sy’ zwrbene

Ovaj Sporazum ée ostati nia snazi za n‘eodredeno vreme,

Svaka Ugovorena Strana moZe da pr edlam amandmane I ovom Spora/umu Takwvi
amandmani u ovom Sporazumu ée se odobriti /il potvrditi i stupati na snazi u skladu
sd stavom | 12 ovog Clana.

Svaka Ugovorena Strana moZe priviemenc da, putem sluzbenog obavesienja druge
Ugovorme Strane, potpune ili delimi¢no obustavi sprovodenje ovog Sporazuma, zbog
sigurnosnih razloga, zadtite javnog reda ili-javiog zdravija. Obustavianje Ce stupati na
snazi u drugom danu pesle dana ovog obavestenja.

Svaka Ugovorena Strana moze da otkaze ova] Sporazum putem siuZbgnog obavestenja

druge Ugovorene Strane. Ovaj Sporaztim e prestati da se sprovodi {6) meseci posle
datuma takvog obavestenja.

Poruka za registriranje ovog Sporazuma e se preneti u Sckretarijat Uledinjenih Neija
u-skladu sa Clanom 102 Poveljom Ujedinjenih Nacija, odmah posle stupanja na snazi
od straite Republike Turske. Druga Ugovoréna Strana ¢ se. obavestiti u vezi sa UN
registracionim brojem, kada ovaj broj bude. konfirmisan od strane Sekrefarijata
Ujedinjenih Nagija,
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Satinjeno u Pristini, 15 Decembar 2015 u dvije kopije svaka na Turskoin, Albanskom,
Srpskom, i Englezkom, U slu¢aju razlika na tumacenje ovog Sporazuma, Englezka verzija
¢e se upotrebiti. ‘
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Za Viady Repu blike Za Yladu R'e‘pu blike
Turske _ ’ Kosovo

Kﬁa[ﬁf A . '-af%f‘- :fu,b

Kivileim Kilig " Skender|Hyseni
Ambasador Ministar Uutrasnjih Poslova
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PROTOKOL ZA SPROVODENJE
Readinisiji
Lica koji Borave bez Ovlascenja
Ministarstvo Unutradnjih Poslova Republike Turske
[

Ministarstvo Unutradnjih Posiova Republike Kosova

Referisano kao u nastavku kao "UGOVORENE STRANKE",

Prema ¢lanu 19 Sporazuma izmedu Vlade Republike Turske i Vlade Republike Kosova o
readmisiji lica koji borave bez ovlas€enja ( u nastavku referisano kao "Sporazom™)

Su se slozili o sledecem:
(v"‘ lan 1
NadleZne Viasti
(1) Nadleine vlasti za sprovodnje Sporazuma su:
{a) Za Republ'iku Tursku:
Za drzavijane trecih zemalja i lica bez driavljan.stya:
Ministarstvo Unutradnjih Poslova

:Generalni direktorat za upravljanje migracije

*Jedinica  Sporazuma o Readmisiji

Adresa: LalegitCamhea, 122. Sokak Nr:4

i
i

Yenimahalle/Ankara

Telefoni: 90312 422 0620
+90 312 422 0627
Faks: +90 312 422 0900
Adresa ¢-mail: readmission@goc.gov.ur

Sporazuma Izmedu Vlade Republike Turske i Viade Republike Kosova o
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Za Turske drzavljanine: _
Ambasada i konzulat Republike Turske na Kesovu (prijem zahteva)

Ambasada i konzulat Republike Turske na Kosovu; Generalni Direktorat za upravljanije
migracije ( procesi u vezi zahteva za readmisiju).

i(hy Za Republiku Kosova:

Zaoperacije readmisije:

Ministarstvo Unutradnjih Poslova

Kosﬁvska Policija

Uprava za Migraciju ' Strance

Ul MLuan Haradina)"

IOGOO Pristina - Kosovo

Telelon: +381 38 200 19 130;
+38138 200 19.590;

+381 38 200 19 739;
+381 38 200 19 579;

Fax.

Emait:

mpb.riatdhesimif@rks-gov.nel;

H

mpb.riatdhesimil@rks-gov.net;

i
51

mpb.riatdhesimi2@rks-gov.net;

-

mpb.riatdhesimi3@rks-gov.net;

&
. mpb.riatdhesimid{@rks-gov.net ;
?é Za operacije tranzita: %
| ,é‘%

Ministarstvo Unutradnjih Posiova

fercst
L

i

Kosovska Policija
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Uprava.za Migraciju | Strance

Ul "Luan Haradinaj}"
10000 Pristina - Kosovo

Telefon: +381 38 50 80 1422
Fax: +381 38 50'80 1222

E-mail: drejtoriapermigrimi@kosovopolice.com

(2) Detalji nadleznih viasti ¢e se razmeniti sa polpisom Sporazuma, Svaka kasnija izmena.u
vezi sa nadleznim vlastima ili njihovi podaci ¢e se direkino komunicirati izmedu
pomenutih viasti u stavu 1.

Clan?2
Zahtev za readmisiju

(1) Zahtev za readmisij u-ireba da se podnese pismenim putern od strane nadleznih viasti
drzave molilje direktno nadieznim vlastima drZave molilaca preko - osiguranim

‘dogovorenih kasnije).

(2) Povezani Clanovi ovog Protokola Sprovodenja ¢e se sprovoditi nakon iscrpljenosti
domaéih T medunarodnih pravnih lekova za lica subjekat readmisije. koji su inicirali
pravne postupke u teritoriji Drzave Molilje.
vlasiima drzave molilje koji se zahteva preko osiguranim kanalima komuniciranja
dogavorenih kasnije).

Clan 3
Ostala dokumenta
(1) Ako drzava molilja rasuduje da ostala dokumenta Jistovane u Aneksima 1 do 4 ovog
Protokola za sprovodenje mogu biti bitne za stvaranje drzaviajnstva lica koji se

prihvata, takva dokumentacija moze biti dostavijena drZavi od koje se trazi zajedno sa
zahtevon za readmisiju.

(2) Odluka da 1i dokumentacija pomenuta u stavu ] ovog #lana mogu se uzeti u obzir
prilikom obrade zaahteva za readmisiju e se-vrdith od strane drzave od koje se trazi.
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kanalima komuniciranja (preko faksa i/ili i-meila i svakily drugih kanala

iy

(3) Odgovor na  zahtev za readmisiju Ce biu dostavijen ismenim putem nadleZnim

upotrebljavajuéi obrazak u Prilogu 7 (preko faksa ifili i-meila i svakiti drugih kanala
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Clan 4
Intervju

(1) U sluajevima kada, u skladu sa ¢lanom 8 (3) Sporazuma, drzavljanstvo lica koji Ce se.
prihvatiti ne moze s utvrditi putem jednog dokumenta listovani u Ancksima 1 HiZ2ovog
Protokola za spro‘voden_-ie,_jedna ili-obe dole navedene procedure e biti sprovodene!

() Nadlezne vlasti Drzave Molilje mogu zahtevati jedan intervju u jednu Diplomatsku
Misiju ili Konsularnu Kancelariju Moljene Dizave wako da na taj naCin uzimaju
informacije o njegovom dezavijanstvu. U stu¢djevima kada drzavljanstvolica koja¢e biti
prihvadena je dokazana ili se moze validno predpostaviti, jedna putna isprava (e se
odmah izdati.

" (b) Nadlezne vlasti Drzave Molilje mogu zahtevali intervju od strane struénjaka Moljene

Drsave da se odrZe na njegovo) teritoriji. Troskovi putovanja i horavka struénjaka-Ce
biti pokriveni od stran¢ Drzave Molilje U slucajevima ‘kada, posle interviua, sa

struénjacima, drzavljanstvo lica koji Ce s¢ prilivatiti_je konfirmisana il validno

pretpostavijena od strane nadleznih vlasti, jedna putna isprava ¢6-se odmah izdati.

Clan 5
Procedure readmisije.ili tranzita

(1) Za readmisiju ili tranzit, Ugovorene Stranke sy identifikovale dole navedenc graniéne

tatke:
(a) Za Republiku Tursku: fstanbul Atatiirk Aerodrom

7a Republiku Tursku, Sabiha Gokeen Agrodrom

(b Za Republiku Kosova: Medunarodni Aercdrom u Pristini "Adem Jashari”

¢ odmah obavestiti jedna-drugu preko diplomatskih kanala za svaki

(2) Ugovorene strane €
proment u listi tacaka grani¢nih prelaza predvidene u stavu 1 ovog Clana.

Clan 6
Aplikacija tranzit

(1) Aplikacija transit se Salje od strane nadleznih viasti drzave molilje direktno nadleinim
Viastima drzave molilaca preko osiguranim kanatima komuniciranja (preko faksa ifili
s-meila i svakih drugih kanala dogoverenih kasnije). :




»

e e e

(1) Ovaj &lan se povezuje sa svim vrstama pratnje (n.pr. policijska, medicinska ili socijalna

s e e R e e U

{2) Odgovorna zahtev za readmisiju.Ce biti dostavljen ismenim putem nadleZnim vlastima
drzave molilje koji se zahteva preko osiguranim kanalima komuniciranja (preko faksa
i/ili i-meila i svakih drugih kanala dogovorenih kasnije).

(3) Ako ima izmend u tranzitnom planu zbeg kojin zakonskih ili - faktickih prepreka,
nadlezne vlasti Driave Molilje moraju informisati nadiezne vlasti o preprekama
najkasnije dan prije tranzita pod svakim okolnostima+i bez kadnjenja, i obavestiée o svim
detaljiima neophodnih za ofekivan-transit. '

Clan 7
Pratnja lica koji &e biti prihvaden ili u tranzitu

pratnja); :

(2) Pratnja odredena od Drzave Molilje bi¢e edgovorna da prati one koje treba-da se vrate
ili produ transit sve do tagke graniénoh prelaza u drzavi gde se-prihvacuje ili transferise
kod nadleznih vlasti.

(3) Ako jedno lice u procesu readmisiie ili tranzitu treba da bude pod pratnjom, DrZzava
molilja Ce dati dole navedenu informaciju: peva imena, imena porodice, poredenje,
pozicije pratnje lica, vrstu, broj i datum izdavanja-pasosa | identifikacionih kartice

- . w . ‘u X e i
sluzbe, pridrzavanje njihovog reda misije. o

‘1) Pratnia e duzna da se ponada u skladu sa zakonodavstvom drzave molilje.
i ) _ 3

(5) Pratnja nece nositi oruzje | druge zabranje objekte na teritoriju drzave molilje.

{6) Pratnja &e biti u civilnoj odeti, nose sa sobom vazece pasoSe | identifikacione kartice
sluzbe, ka 1 naredbe misije izdate od strane nadleznil viasti drzave moliije.

i

(7) Broj pratioca Ce biti usaglasen prethodno od strane nadleznih vlasti na osnovu iz
slucacaja u slucaj.

{8) Nadlezne vlasti ¢e saradivati jedna sa drygom u svin pitanjima koje se povezuju sa
boravkom pratilaca na teritoriju drzave molilje. Ako je potrebno, nadleZne viasti dizave
molilje ¢e osigurati pratnju-1 mogucu pomoc.
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Clan 8
Troskovi

pokrivene od'strane drzave molilaca v skiadu sa¢lanom 15 Sperazuma, debiti pokriveni
od strane ove drzave u roku od (30) dana nakon dostavljanja dokaza o troskovima.

(1) Obavljeni troskovi od strane Drzave Molilje u vezi readmisiie | iranzita koje treba biti

(2) Drugi roskovi nastali od strane Moljene Drzave u vezi sa readmisijom i tranzitom kojt
e sepokrivati od strane Drzave Molilje u skladu sa Clanom 15 -ovog Sporazuma

ovim tre$kovima,

(3) U sluéajevima pogreSne readmisije, u skiadu sa Clanom 12 ovog Sporazumd, Drzava
Molilja ¢e nadoknaditi-troskove neophodne za stansportiranje lica koji e se pribvatiti u
Moljenu Drzavu unutar trideset (30) dana nakon predstavijanja dokaza o ovim
troskovima.

Clan 9
Jezik

Osim slutajeva kada Ugovorene Stranke odlute drugadije, nadleZne vlasti treba, kada
sprovodenje ovog Sporazuma, usmeno I pismeno komunicitaju na engleskom jeziku.

Clan 10
Stupanje na snagu, vreme frajanja, izmena, suspendiranje i ukida nje

(1) Ovaj protocol sprovodenja stupa na snagy istog dana kao i Sporazum.
(2) Svaka Ugovorena Stranka moze predlagati amandamnete ovog protokola za
sprovodenje. Takve izmene &e biti usvojene-i/ili ratifikovane od strane Ugovorenih

Stranaka u skladu sa njihovim relevantnim procedurama.

(3) Ovij protokol  sprovodenja Ce biti zacrien u isto vieme kao I Sporazuma.

(4) Ovaj protocol sprovodenja nece biti sporovoden tokem vremenskog perioda
suspendiranja Sporazuma.

Clan {1
prilozi od 1 doi 6 ¢e saciniti-integraine delove ovog Protokola za sprovodenje.

Uradeno u ... na ... u dve kopije u na Turskom, Albanskom, Srpskom, i Engleskom jeziku. U
stucaju razhika u interpretiranju ovog Protokola za sprovodenje, treba da se upotreb; S#IN0

SUmT R

verzija na engleskom jeziku.
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PRILOG }

LISTA DOKUMENATA CLJE DOS?ILAVL.}ANJE JE SMATRANO DA BUDE
DOKAZ DRZAVLIANSTVA

(Clan 2 (1), 4 (1) 8 (1) Sporazuma)

e Za Republiku Kosova:

- Vazeti Sertifikat rodenja;
- Sertifikat drzavljanstva;

- Liénu kartu;

- Vazeti pasol

Za Republiku Tursku:

- Vazedi Sertifikat rodenja;
- Sertifikat drzavljanstva;

- Li¢nu kartu;

- Vazedi pasos.
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PRILOG 2

LISTAE DOKUMENATA CLJE DOSTAVIJANJE JE SMATRANO DA BUDE
JASNI DOKAZ DRZAVLAJINSTY A

(Clan 2 (1), 4 (1) i8 (2) Sfpora:mma'}.

o Za Repubﬁku Kosova:

- Dokumenta sa isteklim rokom listovane u aneksu 1 ii njihove fotokopije;

- Dozvole kretanja ili njegova fotokopija;

- Brodura Sigurnosnih Snaga Kosova;

- Izjave svedoka;

- Izjave uradene od strane lica reima 1 pimenim. putem;

- Jezik kojim on‘ona govori, ukljucivii putem jednog siuZbenog ispita (lingua);

- Litni biometrijski podaci kao $to su otisci prstiju, retina oka I irisa, modeti glasa, modeli
lica T ruke, merenja | podataka;

- Regultat iz testa D\IK-a

b

s Za Republiku Tursku:

- Dokumenta sa isteklim rokom listovane u.aneksu | ii njihcve fotokopiie:
- Dozvole kretanja ili njegova fotokopija:
- Vojni Registri i Vojne Identifikacione Karte;
- Izjave svedoka; '
- Jzjave uradene od strane lica reima | pimenim putesit;’
- Jezik kojim on/ona govori, ukijuivii putem Jednoa sluZbenog IS]'}lla( ingua).
- Li¢ni biemetrijski podaci kao $to su otisci prstiju, retina oka I irisa, todeli glasa, modeli
lica I ruke, merenja 1 podataka;
o - Rezultat iz testa DNK-a;
e - Svaki drugi dokumenat kou moze pomo¢ da se utvrdi dr/.«.wl.:ljnstvo o pomenuton licu,
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PRILOG 3

LISTA E DOKUMENATA KOJE SE SMATRAJU KAOQ DOKAZ ZA USLOVE ZA
READMISIIU DRZAVLJANA TRECIH ZEMLAJA 1 LICA BEZ DRZAVLAJINSTVA
(Clan 3 (1), 5 (1) i 9 (1) Sporazuma}

Petati ulaza/iziaska ili sligne podrike u dokumentima putovanja pomenutog lica ili
druge dokaza ulaska/izlaska (n.pr. viode 1 fotografske snimke); '

Dokumenta, sertifikati i faktura svake vrste (n.pr. fakiura hotela, karte za zakazivanja
kod lekara/zubara, ulazne karte za javne/privatneg institucije, sporazuma za
iznajmljivanje vozila, facture kreditnih kartica idr) koje na vrlo jasan nadin dokazuju
da pomenuto lice je boravio na teritorijut drzave molilje; '

Karte putovanja i/ili lista ptunika vazduSnog, Zeljeznitkog prevoza, trener ili brod |
drugi prelazi koji jasno dokazuju prisutnost | itinerary pomenutog lica na teritoriju
drzave moljile;

Dokazana ilnformacija da pomenuto lice je koristio usloge jednog kurira ili putne
agencije;

Siuzbena izjava od strane pomenutog lica u sudskoj iti administrativnoj proceduiri.




PRILOG 4

ZAJEDNICKA LISTA DOKUMENATA KOJA SE SMATRAJU PRIMA FACIE
DOKAZI O USLOVIMA ZA REAMISLIU DREAVLIANINA TRESE ZEMLJE 1 LICA
BEZ DRIAVLJANSTVA
(Clanovi 3 (1), 5 (1)1 9 (2) ovog Sporazuma)

Opis izdat od strane relevantnih vlasti drzave molilje, mesta | okolnosti sa kojima
pomenuto lice je bio prisluskivan pre ulaska na {eritoriju te drzave:

Informacija u vezi sa identitetom i/ili jednog lica koji je ponuden od strane jednog
medunarodnog autoriteta ili ne-viadibe organizacije;

Izvestaji/konfirmacija od strane Elanova perodice, prijatelja tokom putovanja, i idr

fzjava od strane zainteresovanog lica.




PRILOG 5

[Grb Republike Kosoval [Grb Republike Turske]

(Mesto i datum)

(Shizbeni naziv NadleZni potrazilac)
Referenca:

Za:

(Naziv Nadleznog potraZioca)

1 Zahtev za intervju (neni 8 (3))

ZAHTEY ZA READMISIJU Na osnovu ¢lana 7. Sporazuma _irzm-edu“f{epublike
Kosova i Republike Turske o readmisiji lica koja borave bez dozvole.

LGN PODACI

Ime i prezime. (podvucite prezime):

Devojalko prezime :
Fotografia

Ime oca — lme majke

Datum | mesto rodenja:

-

5 pol i fizitki izgled (visina, boja odiju,posebni fizicki
znaci/ozijei:

TR,




6. Drugaimena (predhodna imena, druga imena koja su upotrebljavana/putem kojih
je poznat ili nadimei):

7. Nacionalnost i jezik:

8. Bradno stanje: i oZenjen/udata U neozenjen/ neudata Ll razveden/a T
udovac/ica
Ako je ozenjen/udata: ime supruznika

[mena 1 uzrast dece {Ako ima)
9. Zadnja adresau drzavi koja se {razi:

B LICNI PODACI SUPRUGA/E ( AKO SE TRAZY)

L. lme i prezime {podvucitc prezime):
2. Devojacko prezime.:
3. Ime oca — Ime majke

4, Datum i mesto.rodenja:

5. Pol i fizikki izgled (visina, boja oiju,posebni fizitkiznaci/oZijci:
6. Drugaimena (predhodna imend, druga imena koja su upotrebljavana/putem kojih

je poznat ili nadimei):
7. Nacionalnosti jezik:

C. LICNI PODACI DECE (Ako se traZi)

1. Ime iprezime (podvucite prezimej:
2. Datum i mesto rodenja:
3. Poli fizitki izgled (visina i boja oéiju, posebni fizicki znact foziljak 14dr.):
i
ﬁ 4. Nacionalnosti jezik:
W

D. POSERNI USLOVI KOJI SE ODNOSE NA PREMIE
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l. Zdravstveno stapnje

{na pr. posebnia referenca na posebnu niedicinsku negu, fatinski naziv zarazne bolesti)
2. Oznaka za posebno opasnu osobu '

(na pr.osumnjiten za tedka dela, agresivno ponadanje):

E. DOKAZNO SREDSTVO U PRILOGU

I USRS
(Br. pasosa) :

(Datum i mesto izdavanja):
(Nadlezni organ koji je izdao) :
(Rok vaZnosti) :

2 J PP
(Br. Li¢ne Karte):

(Datum i mesto izdavaija):

(Nadlezni organ koji je izdao) :

{Rok vaznosti) :

o

. T A e e R N
(Br. Vozacka dozvola)

(Datum i mesto izdavanja):

(Nadlezni organ koji je izdao} :

(Rok vaznosti) :

B e, e si e e ses st gt esentt
(Br. Nekog drugog sluzbenog dokumenta)

(Datum i mesto izdavanja):

(NadleZni argan koji je izdao) :

(Rok vaznosti) :

F. PRIMEDBA

(Potpis) (Zigipecat)
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PRILOG 6

{Grb Republike Kosovaj [Grb Republike Turske]

(Mesto i datum)

(Naziv sluzbenog potrazioca)
Referenca

Za

{Naziv sluzbenika koji se trazi}

ZAHTEV 7ZA TRANZITNI PRELAZ
U skladu sa &lanom 14 Sporazuma za Readmisiju izmedu Republike Kosova i
Republike Turske za Readmisiju lica koja bez BoraviSne Dozvole.

A. LICNI PODACI

Ime i prezime (podyucite prezime):

2

Devojacko prezime :

Fotoprafia

3. Imeoca —[me majke

4. Datum i mesto rodenja:

5. Pbol i fizicki izeled (visina, boja o€iju,posebni fizicki
znaci/oZijei:

6. Drugaimena (predhodna imena, druga imena koja su upotrebljavana/putem kojih
je poznat ili nadimei):

7. Nacionalnost i jezik: S

e ™

B >, B

8. Vislai broj putne isprave:

=
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C.

B.TRANZITNE OPERACUE

Vrsta tranzita
.

| avionom
Drzava krajnje destinacije
PredloZeni graniéni prelaz, datum, vreme transfera i moguca pratnja.

Prijem-garantovan u bilo kojoj drugo] drzavi tranzita i zemlji krajnjeg odredista

{&lan 14, stav 2)

Cida ne
Znanje iz bilo-kog razloga za odbijanje tranzita
(¢lan 14 stav 3)
po o jo

PRIMEDBA posebna paZnja, sigurnost,zastitne mere, pralizja i dr.)

(Potpis)(Zig/pelat)
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PRILOG 7
(Iime i adresa nadleZnog organa trazioca)
Odgovor na Zahtev za Readmisiju
Za
(Ime i adresa nadleZnog organa traZioca)
Telefon
Faks
Referentni broj  dokumenta
Datum
(A) U slucaju pozitivnog odgovora
Referenca: U vezi vaeg zahteva za Readmisiju sa dosijeom br.. e dana.....on
| S SO vivieenn.. {Ime i prezime lica- pod\'ucne psczumu) ruden ......
......... ... (Datunt rodenja) U............cooen e (Mesto todenja — grad i %eio)
. :.
EE
Zelimo vas izvestiti da se readmisira u skladu-sa dole navedenim tagkama:
-Clan . - Sporazuma- Readmisija (Drzave) njihovih drzavljana
- Clan _ Sporazuma- Readmisija drZavijana trecih zemalja 1 drZavljana

bez drzavljanstva.,

7hoe ovih objekiiva, jedna putna isprava, / urgenina puina isprava &e se izdati
g i ] p | L i | _

pomenutom licu (gde jeaplicirano).

sEoine e s e

............................................................................................................................... ime
diplomatske misije ili konzula Strane potrazioca) !
&
PECAT &
(e pozicija, ime, prezime 1 polpis nadleznog | i

organa od Strane potraZioca)

B. U siaaju ncgatw nog odgovora
Referenca: U vezi sa vaSim zahlevom ya readmisiju sa dosijeomy bro.......
datum...eeees mi Zelimo da vas izvestimo. da: o
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L et eeee s e s b b st b e e e ee s s e R s VTSI -
(Ime i prezime- podvugcite prezime)
Neée se ponovo readmistrivati.

Razlog:

(Molimo vas obezbedite informacije u skiadu $a oo Sporazumom  ili prema

clanu.......... ... miema nikakve obaveze za readmisiju.)

7 Prema datim informacijama od strane nadleznih ergana , pomenuto lice je drzavljanin

(Ako su informécije na raspelaganju, molim vas kaZite dizavljanstvo pomenutog lica.)

PECAT

(o eraeeds e eeeee . cpozICija, ime 1 prezime, potpis nadleznog
organa trazenog lica)
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PRILOG 8

IzveStajni Obrazac za Readmisiju Lica

i

3

Datum .......... D e
Informeija za transfer

R I R I T T R T T L T I T T,

Nadlezan za povrataK. ..o ninnnn, et e e e r e a et n et
NadleZan za readmiSiju ...ocoove i e i e
iDatum 1 broj zahteva ......... b e U

Datum i broj Odgovora

Informacije lica readmisije
L.Ime-Prezime:

(Ime t prezime-podvucite prezime)
‘Datum 1 mesto rodenja:
Nacionalnost:

Licne stvari i finasijski izvori v vlasnidtvu lica tokom readmisije
Druga lica (Podaci prema gorenavedenim informacijama):
Li¢ne informacije redmisiranog lica

1. Ime-Prezime:

(Ime i prezimi — podvucite prezime)
Datum i mesto rodenja:
Nacionalnost: _.

2. Raylog odbijanja readm lbl_] e
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Readmisija:

PRIMALAC:

(Ime i prezime, potpis)
potpis)
(petat)

R

[zvestaj za Readmisiju lica (pecat}

1. U vezi readmisije, primljen je kako sledi:
(Dokumenti-—putna isprava, dokumienti identiteta, i dr....... e, Materiali)
Tokom readmisije, treba da se posebno navedu, kako sledi: (poveede, novi otkriveni dokazi......)

Ovaj dokumenat uraden u dve Kopije, jedna kopija se Saljé podnosiocu a druga  primaocu.

PODNOSILAC:

(Ime i prezime,
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AGREEMENT
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between 5%%

Th_e Gévernment of the Republic of Turkey &
And 1

The Government of the R-epmbliic'of Kosovo
on the Readmission of Persons Residin g without .

Authorisation B
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The Government of the Republic of Tunﬁkey_
and
The Government of the Republic of Koscvo

hereinafter referred to as "the Confraciing Parties”,

BEING DETERMINED to strengthen their cooperation in order to combat illegal
immigration more effectively,

DESIRING to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity,

rapid and effective procedures for the identification and safe and orderly return of
persons who do not fulfil the conditions to enter, or legally stay in the territories of

Turkey or Kosovo, and to facilitate the transit of thitd country nationals. and stateless
persons in a spirit of cooperation,

(ONJRMI\:G their willingness to promote voium"uy returns and facilitate the

xemtcgmuon of the persons concerned, within the limits of their national kff]‘%idtmil

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a)“National of Turkey™ shall mean any person who holds the nationality of the Republic:

of Turkey in accordance wiih its national legislation;

(b) *“National of Kosovo” shall mean any person who holds the nationality of the
Republic of Kesovo in accordance with its national legislation;

(¢} “Third-country national” shall mean any person who holds a nationality other than

that of Turkey or Kosovo;

{d) “Stateless person” shall mean any person who does not hold the nationality of any

country;

(e) “Residence permit” shall mean a permit of any type issued by Turkey or Kosovo

entitling a person to reside on its territory. This shall not include temporary permissions:

lo remain on its territory In connection with the processing of an asyium application or
an application for a residence permit;

(F) *Visa™ shall mean an authorisation issued or a decision taken by Turkey or Kosovo
which is required with a view to entry mto, or transit. 1111‘0130'}1 its territor y.. This shall not
include airport transit visa; _
(g)“Requesting State” shall mean the State {Turkey or Kosovo) submitting a readmission
apphication pursuant to Article 7 or a transit appmauan n pursuant to :\mc!u
Agreement; "
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(h) R:.,ques.u,cl Stale” shall mean the State {Tur E\ev or Kosovo) to which a readmission
application pursuant to Article 7 or a transit applicaimn pursuant to Article 14 0[ this
Agreement is addressed;

(i) “Competeit Authouty” shall mear any national authority of Turkey or Kosove
entrusted with the implementation of this. Agreement in decordance with Article 19(1) a)
thereof;

(j) “Transit”™ shall mean the passage of a third-couniry national or a sldteless person
through the territory of the Requested State while travelling from the Requesting State
to the country of destination,

CHAPTE R I
READMISSION OBLIGATIONS BY KOSOVO

Article 2
Readmission of its gwn natlomxlb

1. Kosove shall readmit, upon application by Turkey and without further formalities

other than those provided for-in this Agreement, all persons who do not fulfil the legal

conditions in force forentry into, or legally stay in, thie territory of Turkey provided that

it is proved, or may be validly clssumud on the b'lbib of prima facie ev 1dun<,,<, [urnished,
that they are nationals of Kosovo.

2. Kosovo shall readmit at the same time spouses and minor unmarried children of the
persons mentioned in paragraph 1 of this Article holding the nationality of Kosovo,
unless they have an independent right of residence in the territory of Turkey.

3. Kosovo shall readmit, upon application by Turkey, every petson who is considered as
& national ol the Republic of Kosovo pursuant to the Law on Cltizenship.of Kosovo, and.

is being registered as such in the register of nationals.

4. After Kosovo has given a positive reply in writing to the readmission application,
Kosovo's authorised Diplomatic Mission or Consular Office in Turkey shall issue,
immediately and within seven (7) working days at the latest, the trave! document required
for the retwrn of the person to be readmitted with o validity period of one (1) month. On
condition that, for legal or factual reasonis, the person in question cannot be transferred
within the validity period of the travel document initially issued, authorised Diplomatic
Mission or Consular Office of Kosovo shall issue, within fourteen (14) calendar days, a
new iravel document having the same validity period. '

3.In case the person to be readmitted holds the nationality of' a third state in addition to

the nationality of Kosovo, Turkey shall take into consideration the will of tlie person to
be readmitted to the State which s/he chooses.

Possible additional cests for the return to the third state are 1 be borne by the person
readmitted.

Under circumstances in which it is not possible to send the person to-the third, coun ry of
his/her choice, the person in question shall be readmittg SOVE.
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prima fucie evidence furnished, that such persons:

. Article 3
Readmission of third-country nationals and stateless persons

1. Kosovo shall readmit. upon application by Turkey and without further formalities
other than those provided for in this Agreement, all third-country nationals or stateless
persons who do not fulfil the conditions. in foree 1o enter into, or legally stay in. the
territfory of Turkey, provided that it is proved, or may be validly assumed on the basis of

{a) hold, -or at the-time of entry held, a valid visa or a valid residence permit issued by
Kosovo; or

(b) illegally entered into the territory of Turkey directly by air, or by land via a third
country after having stayed in the territory of Kosova; or

{¢) are spouses of the persons mentioned in Article 2, paragraph 1, holding another
citizenship, provided that they have the rightto enter and stay or receive the right to enter
and stay by the competent authority of Kosove, in the territory of Kosovo; or

(d) are minor unmarried children of the persons mentioned in Article 2. paragraph 1.

holding another citizenship.
2. The readmission obligations laid down in pavagraph 1 of this Article shall not apply
if:

(a) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an
International Airport of Kosovo; or

(b) Turkey has issued to the third country national or stateless person a visa or residence
permil before or after entering into its territory unless: '

~ that person is in possession of a visa or residence permit, issued by Kosovo, which
expires later; or -

— the visa or residence permit issued by Turkey has been obtained by using forged or
falsilied documents, or by making false statements; or

~ that person fails to observe any condition attached 10 the visa.

3. After. Kosovo has given a positive reply in writing 1o the. readmission application,
Kosovo’s authorised Diplomatic Mission or Consular Office in Turkey (if
necessary)shall issue, immediately and within seven (7) working days at the latest. the
emergency travel document required for the return of the person, whose readmission is
contirmed, with a validity period of one (1) month. On condition that, for legal or factual
reasons, the person in question cannot be transferred within the validity period of the
travel document initially issued, authorised Diplomatic Mission or Consular Office of
Kosovo shall issue, within fourteen (14) calendar days, a new emergency wavel
document having the same validity period. ;
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CHAPTER 11
READMISSION OBLIGATIONS BY
TURKEY

Arxticle 4 .
Readmission of its own nationals.

I. Turkey shall readmit, upon application by Kosovo and without further formalities
other than-those provided for-in fhis ‘Agreement, all persons who do not fulfil the
conditions in force to enter into, or legally stay in, the territory of Kosovo provided that

it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished,

that they are nationals of Turkey.

2. Turkey shall also readmlt spouses and minor unmarried children of the. persons
memaoned in paragraph 1 of this Article, holdmg Turkish nationality, anless they have
an independent right of residence in Koaovo

. Afier Turkey. has given a positive reply in writing to the readmission application,
kacy s authorised Diplomatic Mission or Consular Office in Kosovo (if necessar v}
shall, immediately and within seven (7) working days at the latest, issue the emergency

iravel document required for the return of the person, whose readmission is confirmed,

with a validity period of one (1) month. O condition that, for legal or factual reasons,

the person in question ‘cannot be transferred 'within the validity' period of the travel

document initially issued, authorised Diplomatic Mission or Consular Office of Turkey
shall issue, within fourteen (14) calendar days, a new emergency travel document having
the same validity peried.

4. [n cage the person to be readmitted holds the nationality of a third state in addition to
that of Turkey, Kosovo shall take mto consideration the wiil of the person to be
readmitted to the state which s/hie chooses.

Possible additional costs for the return to the third state-arc 10 be borne by the person

readmitied.

Under circumstances in which it is not possible to send the person to the third country of

his/her choice, the person i guestion shall be readmitted by Turkey,

Article 5
Rcadm:aswn of third-country national and stateless persons

Turkey shall readmit, upen application by Kosovo and. without further formalities
other than those provided for in this Agreement, all third-country nationals or stateless
persons who do not fulfil the conditions in force to-eriter into, or legally stay in, the

territory of Kesovo provided that it is proved, or may be validly agsumed on the basis of

prima facie wxdcmc furnished, that such pel 50NS:

(a) hold, or at Elzc time of entry held, a valid visa or valid residence permit mucd by
Turkey: or :
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(b} i"l]ega’_liy entered the Ierritorybf Kosovo directly by air, orby land via a third country
alter having stayed in the territory of Turkey: or

(c) are spouses of the persons mentioned in Atticle 4, paragraph |, holding another
nationality, provided that they have the right to enter and stay or receive the right to enter
and stay by the competent authority of Turkey in the teritory of Turkey; or

(d) are minor unmarried children.of the persons mentioned in Article 4, paragraph 1
heiding another nationality.

2

2. The readmission obligation in paragraph 1 of this Article shall not ap_ply if:

(a) The third-country nationals or stateless person has only been'in airside transit via an
International Airport of Turkey; or

{b) Kosovo has 1ssued to the third-country national or stateless person a visa ot residence
permit before or after entering into its territory unless:

— -that person is in possession of a visa or residence permit, isseed by Turkey which has
a longer period of validity than the one issued by Kasova, or - '

~ the visa or residence permit issued by Kosovo has been obtained by using falsified
documents. or by making false statements, or

— that person fails to observe any condition attached-to the visa

3. After Turkey has given a positive reply in writing to the readmission application,
- Turkey’s authorised Diplomatic Mission or Consular Office in Kosovo (if necessary)
shall issue, immediately and-within seven (7) working days at the latest, the emérgency
travel document required for the: return of the person, whose readmission is confirmed,
with a validity period of one (1) month. On condition that, for legal or factual reasons,
the person in question cannot be transferred within the validity period of the travel
document initially issued, authorised Diplomatic Mission or Consular Office of Turkey
shall issue, within fourteen (14) calendar days. a new emergency travel document having
the same validity period.
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| CHAPTER I ' %%

READMISSION PROCEDURE = ?g;

1R Article 6 -

Principles

4

I. Before making a readmission application for the person stated in. Arti¢le 3 and 5, the-
Requesting State shall make every effort to.returni a person to the country of origin and-
submit every kind of document indicating that the Requesting Party has made every
effortin the readmission application to be made where it is not possible to send the person
to histher country of origin. The time limits in Article 10 shall be taken into consideration
in the abovementioned processes. '

TR

S

2. Except for the cases covered by paragraph 3 of this Article, any transfer of a person
to be readmitted on the basis of one of the obligations contained in Articles 2 to 3 shall
require the submission of a readmission application to the competent authority of the
Requested State. ' ' '

EGEeTs:
&t

_—

T _—
ki

3. No readmission application shall be needed where the person to be readmitied is in
possession of a valid travel document or identity card and. where applicable, a valid visa
or & valid residence permit of the Requested State. '

Arxticle 7
~ Readmission application

I. Any readmission application is Lo contain the following information:

{a) the particulars of the person to ‘be. readmitted (e.g.given names, surnames, father’s
and mother’s names, date and place of birth, and the last place of residence);

(b) indication of the means with which proof or prima facie evidence of the conditions -

for the readmission will be provided;

iR

s

(c) phiotograph of the person to be readmitted;

(d) person's biomelric data such as fingerprints, eye retinas and. irises, voice palterns,
factal patteriis and hand medsurements.

paE

T F

SE

i

2. 1nits readmission application, the Requestng State shall provide information whether
the third country nationals and stateless persons, who are the subjects of request, have
any judicial records in the Requesting State and whether they have made an application
for iiternational pretection, On ¢ondition that an application is made for international
protection, date of application and date of conclusion, if concluded, and the reasons for
conclusion shall be added to the readmission requests:

e

PR

e

e

SRR

3. A common form to be used for readmission applications is-attached as Annex 5 to the
tmplementing Protocol. '
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Artlcle 8
Means of evidence regarding n.ltmnalltv

1. Proof of nationality pursuant to Article 2(1) and Article 4(1) can be particuia]‘ly

furnished through any valid documents fisted-in Annex 1 to the Implementing Protocol. -

It such. documents are presented, Turkey or Kosovo shall mutually recognise the
rationality without further investigation beirig required. Proof of nationality cannot be

furnished through false documents.

. Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2(1) and Article 4(1) can be
pdrtlcuidrlv furnished through the documents listed in Annex 2 to the Implementing
Proto¢ol, even if their period of validity has expired. 1f such documints are presented,

Turkey or Kosove shall deem the nationality to be established, unless they can prove -

otherwise. Prima facie evidence of natlondhty cannot be furnished through fdi&e
documents.

3. If none of the documents listed in Annex 1 or 2 of the Implementation Protocol ¢an
be presented, the competent diplomatic or consular representations of the Requested
State shall, upon thé request of the Requesting State’s competent authorities, make
arrangements 10 interview the person to be readmitted without undue delay, at the latest
within ten (1) working days from the requesting the day in order (o obtain information
on his or her nationality.

4..1f necessary, experts may be appointed to obtain information on the citizenship of

persons to be readmitted.

Article 9
Means of undemc regarding the third-country nationals and stateless persons

1. Proof of t-he condif_.ions for the readmission of third-country nationals and stateless
persons laid down in Article 3(1) and Anticle 3(1) shall be particularly furnished by the
means of evidence fisted in Anriex 3 1o the Implementing Protocol; it cannot be furnished
through false documents. Any such proof shall be mutually recognized by the
Contracting Pm ties without any further investigation being mqumd

P: ima f&ac:e evidence of the conditions for the scadm;qsmn of third-country nafionals
clﬂd stateless persons laid down in Article 3(1) and Article 5(1) shall be particularly
furnished thr ough the means of evidence listed in Annex 4 to the Implementing Protocol;

it cannot bc furnished through false documents.  Where such prima facie evidence is

presented, Turkey or Kosovo shall deem the conditions o be established, uniess they can
prove otherwz_.zm,

. The unlawfulness of the entry or the stay shall be established by means of the travel
documenla of the person concerned in which the necessary v isa or other residence permit
for the t(,mnmy of the Requesting State-are missing. A statement by the Requesting State
that the pérson concerned has been found not having the necessary travel documents,

viga orlcmdence permit shall likewise provide prima f?: qoigexidence of the unldwﬁu Rl

or stay.
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Article 10
Time Limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of the
Requested State within a maximum of six (6) months after the Requesting State's
competent authority has gained knowledge that a third country national or a stateless

person who does not fulfil the conditions in force for entry or legal stay. Where there are

legal or Tactual obstacles to the application being submiitted in time, the time limil shall,

upon request by the Requesting State, be extended but only until the obstacles have
ceased to exist. In any case, the extension period could not'be more than six (6) months.

2. A readmission application must be replied to in. writling within' thirty (30) working
days in all cases. This time limit begins to run with the date of receipt of the readmission -

request. The reasons for final rejection must be given in writing.

3. Where there are legal or factual obstacles 1o the application being replied within thirty
(30} working days, this time Himit may, upon duly motivated request, be extended up to -

a maximum of forty {40) working days.

4. After agreemient has been given or. where appropriate, after expiry of the time limit -

laid down in paragraph 2 or 3 of this Article, the: person concerned shail be translerred

within three (3} months. On request of the Requesting State, this time limit may be

extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 11
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before returning a. person, the competent authorities of the. Contracting Parties
concerned shall agree in advance and in writing within five (5) working days al the latest
regarding the transfer date, point of entry, possible escorts and other information relevant
to the transfer. '

2. If necessary, the writing arrangements mentioned in paragraph | of this Article shall
also contain the following information:

(a) a statement indicating that the person to be returned may need help ot care, i this is:
in the interest of the person concerned;

(b) any other protection or security measures, which may be necessary in the individual
retizn cdse or information concerning the health of the person, if it is in the interest of
the:person concerned.

3. Transportation may take place by air. Return by air shatl not be restricted 1o the use
of the national carriers of the Contracting Parties and may take place by using scheduled
or charter flights.

4. While atransfer is being conducted, the procedures in the cotrse of the readmission
transfer are recorded in a report with the use of “Report Form on the Reggluemiey of

Persons™ in Annex § to the Implementation .I’:'otoc}?%%N
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Article 12
Readmission in error

1. The Requesting State shall take back anyperson readmitted by the Requested State if
it is established, within a period of six (6) months after the transfer of the person
concerned, that the requirements laid down in Articles 2 to 5 of this. Agreement-are not
met at the time of the transfer;

2. In such cases the procedural provisions of this Agreement shall apply muiatis

nutandis and all available information relating to the actual identity and nationality of

the person 10 be taken back shall be provided.

CHAPTER1V:
PROCEDURES REGARDING THE TRANSFER

Article 13
Principles

. The Centzactmg Parties should restrict the transil of third-country natienais or
.slaleiess persons o cases where such persons cannot be returned to the country of
destination directly.

. Kosovo shall allow the transitof third-country nationals:or stateless persons if Turkey
so requests, and Turkey shall allow the transit of third country nationals or stateless

- persons if Kosovo so requests, if the onward journey in other possible states of transit

and the readmission by the State of destination is assured.
3. Transit'may be refused by the Contracting Pasties:

(ay if the third-country national or the stateless person runs a real risk of being subject to
torture or (o inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of
persecution because of his race, religion, nationality, membership of a particular social
group or potitical conviction in the State of desiination or another State of transit,

(b) if the third-country national or the stateless person shall be subject 0 criminal
sanctions in the Requested State or in another State of transit,

(¢) on grounds of public health, domestic security, public order or other national interests
of the Requested State.

4. The'Contr %imz_ s Parties may revoke any anthorisation issued Hf circumstanees referred
0 in paragl aph 3 subscqumi]’v arisc'or come 1o light which stand in the way of the transit
operation,” or il the onward journey through possible countries of transit or the

readimission by the country of destination is. no longer assured. In this case, the

Requesting: State shall take back the third-country national or the stateless puson as.
necessary and without delay.
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Article 14
Transit Procedures

s
=

1. An-application for transit operations must be submitied to the competent authority of
the Requested State in writing and is to contain the following information:

it

s

(a) type of transit (by air or land), possible other countries of transit and intended final

2

destinatiorn; 3%
(b)to the extent possible, the particilars of the person concerned (e.g. given name, i
surname, maiden name, other names used/by which known or aliases, date of biith, sex =
and — where possible -— place of birth, nationality, language, type and number of travel %
document); '
(¢) envisaged point of entry, time ol transfer and the details of the escorts, il"any; %
(d) a declaration that in the view of the Requesting State {he conditions pursuant to %
Article 13(2) are met, and that no reasons for a refusal pursuant o Article 13(3) are }?%E
known of. i

. o

A-common form to be used for transit applications is attached as Annex 6 1o the
Implementing Protocol.

s

I

2. The¢ Requested State shall, within seven (7) working days after receipt of the
application and in writing, inform the Requesting State of the admission, confirming the
point of entry-and the envisaged time of admission, or inform it of the admission refusal
and of the reasons for such refusal.

ey

.

S

ey

3. 1f the wansit operation takes place by air, ‘the persen concerned and, possible escoris
are, within the limits of the international obligations of the Requested State. exempted
from an airport transit visa. '
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4. The competent authorities of the Reéquested Stdte shall, subject to mutual
“consultations, assist in the transit operations, in particular through the surveillance of the
persons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.
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CHAPTER V'
COSTS

i

i

Article 15
Transport and trinsif costs

e

Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs associated
with the readmission from the person to bé readmitted or third parties, transport and
travel documents costs incurred in connectior with readmission, readmission inertor 'md
transit operations pursuant to this Agreement as far clS the border of the Stajs

e

l , deannauon shall be borne by the Requesting State. '?'"‘““"
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CHAPTER VI
DATA PROTECTION AND RESERVED PROVISIONS

 Article 16 -
Data. Protection .

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Coniracting Parties as the case may be. The processing and treatment -of personal data
in a particular case shall be subjeet to the domestic laws of Turkey or Kosovo.

[y particular, the following principles shall apply:

(a) personal data must be processed fairly and lawfully

(b personal data.must be collected for the specified, explicit and legitimate purpese of

implementing this Agreementand not further processed by the communicating authority
not by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

{c) personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation 1o the purpose
for which they are collected and/or further processed; ‘in -particular, personal data
comm'm]icated may concern only the *ifbllo’wi-ng:

~ the parm.ulals of the person to be transferred (e.g, given names. surnames, any

previous fames, other nanies used/by which known or alldses, sex, civil status, date and
place of birth, current-and any previous citizenship),

~ passport, identity card or driving licence (numbm period of validity, date of issue,
_Lssum authomy place of issue),

- stop-overs and itineraries,

. other information needed to identify the person (o be 1ra1}.siex red or to examine the
leadmlss;on requirements pul suant (o this Agreement.

'(d} pcrsmml.data niust be accura'te and, whc’ré-;Jeces'sary,';k'cp_t up o date;

(¢) pelsonai data must be kept in a Form which permits identification of data subjects for
no longer than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which
they are further processed,

{f)both “the communicating authority and the receiving authority shall take every
reasonable step to ensure as ‘appropriate the rectification, erasure or blocking ef persenal
data where the processing does not comply with the provisions of this Article, -

pamculdr bwausu those ddld are nol ddu]udi{, leiwan{ ’wcumta or they are excessive
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(g) upon request, the reeeiving authon ity shall inform the communicating dulhouiy of the
use of the communicated data and of the results obtained therefrom;

(h) personal data may only be communicated 1o the competent authorities,  Further

-commiunication to other bodies requires the puor consent Qi the ‘communicating

authout\f'

(i) the communicating and the receiving authorities are wnder an obligation to make a
writing record of the communication and receipt ol personal data.

_ Ariticle 17
Non-affection clause

1. This -Agreement shall be without prejudice  to ‘the rights, obligations and

'responblbllmes of each C ontracting Party arising-from International Law or Conventions,

directly or indirectly. And in pariicular, from:

— the Convention of 28 July 1931 on the'Status of Refugees as amended by the Protocol
of 31 January 1967 on the Status.of Refugees:

— the international conventions deeming the State IGS})Ol}bibit‘ 101 examining the
applications for asylum. lodéed

- the LEuropean Convent’ion of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights

and Fundamental Freedoms;

= the Convention of 10 December 1984 against Torture and-other Cruel, Inliuman or
Degrading Treatment or Punishinent;

[nternationdl conventions on extradition and transit;

Muitilateral international conventions and agreéements on the readmission of foreign
citizens. '

2. Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or
informal arrangements.

CHAPTER VIl
IMPLEMENTATION

Article 18
Cooperation and Experts meetings

The compelent authorities of the Contracting Parties shall provide ‘each other with
mutual ass_i_stanc_e in the application and-interpretation of this Agreement.

2. Fach Contracting Party may request the convocation of a meeting of experts of hmh
C ontracting r Parties for the clarification of any questions-arising 1n the implunuﬁal ke
this Agreement. .
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3. The Contracting Parties shall settle the difficulties related to the implemémation of
this Agreement via diplomatic channels.

ity
2

Article 19
Implementing Protocol

o

A

1. The Ministry of Internal Affairs of Republic of Kosovo and the Ministry of the Interior
of the Republic of Turkey shalt draw up an Implementing Protecol which shall cover

e b

rulés on
(a) designation of the competent authorities and border crossing ;]36i_t1fts;- g‘%

i

{b) conditions for escorted return, including the transii of third country nationals and
stateless persons under escort; :

FEges
e

(¢) and other issues regarding the implementation of this Agreement

g

2. The Implementing Protocol shall form an integral part-of this Agree.ment.é

~ CHAPTER VHI
FINAL PROVISIONS .
Article 20 g‘%’g
Entry into force, duration, amendment, suspension and termmatnou P

S
R

fott e

1. This Agreement shall be approved and/or ratified by the Connacluw Parties 1o
accordance with their respeetive internal procedures,

e

. This Agreement shall enter into force on the first day of t]u, second- momlh followi ing
iht, date on which the Contracting Parties notify each other through dxp[omatu. channels
that the internal procedures referred to in the first paragraph have been comypleted.

i

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. 0

| | .
. 4. Each Contracting Party may propose amendments to this Agreement. Such %
i amendments to this Agreement shall be approved aid/or ratified and enter into force &

pursuant to paragraphs 1 and 2 of this Article.

o
5. Each Contracting Party may temporarily, by officially notifying the other Contracting %z%;
Partv completely or partially suspend the ;mplcmentatz(m of this Agreement, for reasons }%
o
of security, protection of public order or public health. The suspension shall enter into .
B
force on the second day following the day of such nefification, @
i
6. Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the other -
‘il Contracting Party. This Agreement shall cease to apply for six {6} months. after the date
@+ of such notification.
=
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7. The message for the registration of this Agreement shall be conveyed to the United
Nations Secretariat according to Article 102 of the United Nations Charter, immediately
alter-it has entered into force by the Republic of Turkey. The other Contracting party
shall be notified about the UN registration number; when this number has béen ¢onfirmed
by the United Nations Secretariat.

Done at Prishtina on 15 December 2015 in duplicate each in Turkish, Albanian, Serbian
and English. In case of divergence in the interpretation of this Agreement, the English

version shall be used.

For the Government
_ of the
Republic of Turkey

For the Government
of the
Republic of Kosavo

{

1
¥

£

Skender Hyseni

H
kY

Kivileim Kalie :
Ambassador

Mimster of Internal Affairs
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to the Agreement between the Government of the Republic.of Turkey and the
Government of the Republic of Kosovo
on the Readmission of Persons Residing without
Authorisation '

The Ministry. of Interior of the Republic of Turkey
_ and
The Ministry'oi’l'n'temai Affairs of the Republicof Kosove

Hereinafter referred to as the “CONTRACTING PARTIES”.

According to the Article 19 of the Agreement between the Government of the Republic of
Turkey and the Government of the Republic of Kosovo and on the Readmission of Persons
residing without Authorisation (hereinafler referred to-as the “Agreement’),

Have agreed as follows:

Article 1

Competent authorities
| (1) The competent authorities responsible for the implementation of the Agreement are:
(a) For the Republic of Turkey

For the third country nationals and stateless persons:

The Ministry of [nterior

Directorate General of Migration Managemment

Readmission Agreements Unit

Address: Lalegiil Camlica, 122. Sokak Now

Yenimahalle/Ankara

Telephone: +90 312 422 0620
+90312 422 0627
Fax: +90 312 422 0900 P

E-mail address: readmissionfgoc;gov. v

For Turkish nationals:
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The Embassy and Consulates General-of the Republic of Turkey in Keasovo
(acceptance of applications)

The Embassy and Consulates General of the Republic of Turkey in Kosovo as well
as Directorate General of Migration Management {procedures regarding
readmission applications)
(b) For the Republic of Kosovo:
For readmission operation
Ministry of Internal Affairs
Department of Citizenship, Asylum and Migration
“Luan Haradina]™ Street
MIA, New Government Building
10000 Pristina-Kosove
Telephone:  +381 38200 19 130,
+381 38 200 .19 390:;
+381 38 200 19 739;
+381 38 200 19 579;
Fax.

E-mail: mpb.riatdhesimif@rks-gov.net

mpb.riatdhesimil @rks-gov.net

mpb.riatdhesimi2idrks-gov net

mpb.riaidhesimi3@rks-gov.nel

mpb.riatdhesimid@rks-gov.net

For transit operation

Ministry of Internal Affairs

Kosovo Police

Directorate of Migration and Foreign Nationals
“Luan Haradinaj™ Street

10000 Pristina- Kosovo

Telephone:  +381 38 50 80 1422

i
|
- e
Fax: +381 38 30 80 1222 e
L S
E-mail: drejtoriapermigrimikosovopolice.cB
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(2) The details of the competent authorities shail be exchanged upon signing of the
Agreement. Any later changes concerning the competent authorities or their details
shall be communicated directly between the: competent authorities meritioned under
Paragraph 1.

Article 2
Readmission application
Readmission application shall be submitted in writing by the competent authorities of
the Requesiing State directlyto the competent authorities of the Requested State via
secured communication channels (via fax and/or é-mail aud any channel to be agreed
on later). :

(1)

The related Articles of this Implementation Protecol shall apply after the exhaustion of
domestic and international remedies for people subject to readimission. who initiated
the legal procedures in the territories of the Requesting State.

@)

The reply to the readmission application shall be submitted in writing to the competent
authority of the Requesting State directly by the competent authority of the Requested
State via secured communication channels by usihg the form in Annex 7{via fax
and/or e-mail and any channel to be agreed on latet).

Article 3
Other documents

If the Requested State considers that the other documents not listed in Annexes 1 to 4

(1)

to this Impleme

nting Protocol may be essential for establishingthe citizenship of the

person to be readmitted, such

documents. may be submitied to the Requested State

together with the readmission application.

The decision as to whether the documents mentioned in Paragraph 1 of this Article
may be taken into account in the readmission application process shall be made by the
Requested State.

(2)

Article 4

Interview
In cases where, in accordance with Paragraph 3 of Article 8 of the Agreement, the
nationality of the person to be readmitied canuot be established by means af any of the
documents listed in Annexes 1 or 2 to this Implementing Protocol.the following
procedure shall apply:
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(a) The competent authorities of the Requesting State may request an interview at any
Diplomatic Mission or Consular Office of the Requested State in order to obtain
information on his/her nationality. In cases where thenationality of the person to he
readmitted is proved or validly assumed, a travel document shall be issued
immediately,

(b) The competent authorities of the Requesting State may request interviews by
experts of the Requested State to be held in its territory. The costs for the travel and
stay-of the experts shall be borne by the Requesting State. In cases where, after an
interview by the experts, the citizenship-of the person to be readm itted is confirmed
or validly assumed by the competent authorities, a travel document shall be issued
immediately.

Article 5
Readmission and transit procedures
(1) For readmission and transit, the Contracting Parties identify the following border
crossing points:
{a) For the Republic of Turkey, Istanbul Atatiick Airport.
For the Republic of Turkey, Sabiha Gékgen Alirport

(b) For the Republic of Kosovo: Pristina International Airport “Adem Jashan”

(2) The Contracting Parties shall immediately inform each other through diplomatic
channels of any change in the list of the border crossing points provided in Paragraphl
of this Article.

Article 6
Transit application

The transit application shali be sent by the competent authority of the Requesting State
directly to the competent authority of the Requested State via secured communication
channels{via fax and/or e-mail as well as any channgl to be agreed on later) by using
the form in Annex 6.

The reply to the transit application shall be provided to the competent autherity of the
Requesting State directlyby the competent authority of the Requested State via sccured
communication channels (via fax and/or e-mail as well as any channel to be agreed on
later).

I there 1s a chany ge in transitplan due to some legal or factual obstacles, the conipetent
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(8)

SRR

' Iieqwsted state of the obstacles,under any circumsiance and w 11%1(}&1 delay, at’ luast
one day before the transit, and notify of all the detaiis needed for the expected transit,

Article 7
Escorting of a person to be readmitted or in transit

This Article concerns all kind of escorts. (e.g police, medical or social escorts)

Escorts assigned by the Requesting Party shall be responsible to accompany those who
should return or transit up to the border crossing point in the country to be returned,
and transfer them to the competent authority.

If a person in the process of readmission or transit i to be accompanied by escorts; the
Requesting State shall give the following information: first names, l’anﬁly names,
ranks, positions of escorting persons, type, namber and date of issue of passports and
service identification cards, contents of their mission order.

Escorts shall be obliged to comply with the legislation of the Requested State.

Escorts shall not bear weapons and other resiricted objects on the territory of the
Requested State. : :

Escorts shall be in plain clothes, carry valid passports and service identification cards
as well as mission orders issued by the competent authority of the Requesting State.

The numberof escorts shall be agreed upon in advance by the competent authorities on
a case-by-case basis.

The competent authorities shall cooperate with oneanother on all issues relatedio the
stay of escorts in the territory of the Requested State. It necessary, the competent
authorities of the Requested State shall provide the escorts with possible assistance.

Article 8
Casts

The Requesting State shall ¢over all transportation costs arising from readmission and
transit procedures under Article 15 of the Agreement before the transter of the
persons;

Other costs incurred by the Requested State in connection with readmission and transit
which are to be borne by the Requesting State in accordance with Article 15 of the
Agreement shall be reimbursed by this State within thirty (30) days upon submission
of the evidence of costs.

In cases of readmission in error,in accordance with Article l_? xa:f“{hé« Sgreement, the

, 1]

Requesting State shall reimburse the costs needed for uampgn%a ioh- &f; the® wadmlizcd
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person to the Requested State within thirty (30) days upon submission of the evidence
of costs.

Article 9
Languaage

Unless the Contracting Parties decide otherwise, when implementing this’
Agreement,the competent authorities of the Contracting Parties shallcommunicale
orally and in writing in English.

Article 10

Entry into foree, duration, amendments and termination

(13 This Implementing Protocol shall enter into force on-the same day as the Agreement
on readmission.

(2) Each Contracting Party may propose amendiments 1o thislmplementing Protocol. Such
amendmentsshall be approved and/ or ratificd by the Contracting Parties in accordance
withtheir respective procedures.

(3) This Implementing Protocol shall be terminated at the same time as the Agreement,

(4) This Implementing Protocol shall not be applicd during the period of suspension of the
Agreement.

Article 11
Annexes
Annexes | and8 shall form an integral part ofthislmplementing Protocol.

Done at Prishtina on 15 December 2015 in duplicate each in Albanian, Serbian,
Turkish and English. In case of divergence in the interpretation. of this Implementing
Protocol, the English version shall be used.
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For The Government For The Government
_ ~ of the _ of the: _
Republic of Turkey Republic of Kosovo _{;
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Kivileim Kahig . Skender Hyseni
Ambassador ' Minister of Internal Affairs
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LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS CONSIDERED TO BE PROOF OF
NATIONALITY

Articles 2 (1), 4 (1) and 8 (1) of the Agreement

» For the Republic of Kosovo:
- Valid birth certificate;
- Nationality certificate;
- Valid identity card;
- Valid passport.
+ Forthe Republic of Turkey:-

Valid birthr certificate;
Nationality certificate;
Valid identity card;
Valid passport.
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ANNEX 2

s

LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS CONSIDERED TO BE PRIMA
FACIE EVIDENCE OF NATIONALITY

s

s

&

Articles 2 (1), 4 (1) and 8.(2) of the Agreement

¢ Forthe Republic of Kosovo:

- Expired documents listed in Annex 1 or photocopies:thereol;

- Driving licenses or photocopies thereof;

- Kosovo Security Force booklets;

- Statements by wilnesses;

= Written statements made by the person concerned;

- Language spoken by him or her, including by means of an official test result
(lingua);

- Personal's bionietric data such as fingerpeints, eye retinas and Irises, voice
patterns, facial patterns and hand measurements data;

- Resultof DNA test;

- Any other document which may help to establish the nationality ‘of the

person  concerned. '

» For the Republic of Turkey:

- Expired documents listed in Annex T or photocopies thereof;
- Driving hcenses or photocopies thereof;

- Military Records and military identity eards; g;f»’;

- Statements by witnesses; .

- Written statements made by the person concerned;

- Language spoken by him or her, including by means of an official test result 5?
(lingua):

- Personal’s biometric data such as fingerprints, eve retinas and irises, voice
patterns, facial patterns and hand measurements data,

- Result of DNA test;

- Any other document which may help to establish the nationality of the

person  concered.
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ANNEX 3

LIST OF DOCUMENTS WHICH ARE CONSIDERED AS PROOF OF THE
CONDITIONS FOR THE READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS
AND STATELESS PERSONS '
(Articles 3 (1), 5 (1)yand 9 (1).of the Agreement)

Entry stamps or similar endorsements in the travel docurhent of the person
concerned or other evidence of eniry/departure (e.g. photographic video
recordings); : '

Documents, certificates and bills of any kind (e.g. hoiel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, car rental agreeéments,
credit card receipts ete.) which clearly show thal the person concerned stayed in the
territory of the Requested State;

Named tickets and/or passenger lists of air, train, coach or boat passages which -
show the presence and the itinerary of the person concerned in the teritory of the

Requested State;

information showing that the person concerned lias used the services of a courier or
fravel agency; '

Official statements by the person concerned in judicial or administrative
proceedings.




ANNEX 4

COMMON LIST OF DOCUMENTS WHICH ARE CO'\ISIDLRFD TO BE PRIMA
FACIEEVIDENCE OF THE CONDITIONS FOR THE READMISSION OF
THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS
(Articles 3(1), 5 (1) and 9 (2) of the Agreement)

- Description, issued by the relevant authoritics of the Requesting State, of place and
circumstances under which the person concerned has been intercepted. after
entering the territory of that State;

Information related to the identity and/or stay ol a person. whu,h ‘has been provided
by an international authorities or 11011-{5()&!L1nint,n§al organization;

Reportskonﬁrm'ltmn of information by iamll} members, iravelling companions,
ele.;

Statement by the person concerned.
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ANNEX S

[Emblem of the Republic of Turkey] [Emblem of the Republic of Kosovo)

(Place and Date)

(Official title of the Requesting Authority)
Reference:

To:

(Title of the Requesting Authority)

REQUEST FOR INTERVIEW (Article 8 (3))

READMISSION APPLICATION pursuant to Article 7 of the Agreeinent
between the Republic of Kosovo and the Republic of Turkey on the
readmission of persons residing without authorization

PERSONAL DETAILS

Full Name (Underline surname):

Maiden Name:

Father’s Name-Mother's Name

Date and Place of Birth:

Sex and Physical Appearance (height, eye color, distinguishing marks, etc.)
Other names (eartier names, other names; aliases or picknames):
Nationality and language:
arital status: [0 marrie i single 1 divorced .. e, WYidOW/Er
i_\l!_aula]' status: O mdrru,({ - single L diy ort;:;i,ﬁf,..._\\-. idow/
If married: name of the spouse 2 ;‘%; EoM
s

namies and ages of children (I thefedue) o~ ;
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names and ages of children (If there are)
9. Latest address in the Requested State:
B. PERSONAL DETAILS OF SPOUSE {I¥ APPROPRIATE)

1. Full name (Underline the sutname):

-

Maiden Name:
3. Father's name ~Mother’s name

4. Date and place of birtl:

Lh

Sex and physical appearance (height, eye color, distinguishing marks, etc.)
6. -Other names (earlier names, other names. aliases ornicknames):

7. Natienality and language:

C. PERSONEL DETAILS OF CHILDREN (If appropriate)
1. Full pame (Underline the surname):

2. Date and place of birth:

Sex and physical appearance {height, eye color, distinguishing marks, etc.)

el

4. Nationality and language:

D. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATINGTO THE TRANSFEREE

1. State of Health

(for example: possible reference regarding special medical care, the Latin name of

the comagious disease):

2 Notification of particularly dangerous person
(for example: suspects of felonies, aggressive behaviors):

i
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E. MEANS OF EVIDEN(,I: ATl A(‘HED

(pdprO!‘t No.}:

(Date and place of issue):
(issuing authority} :
(period of validity).:

(ldmut} Card No):

(date and place of issue) :
{issuing authority) :
(period of validity) :

(Dmfer s license No.)
(date and place of issue)
(issuing authority)
(period of validity)

e TR E TR P R ER

(Othur official document no.)
(date and place of issue)
(issuing authority)

(period of validity)

F. OBSERVATIONS

i

(Signature) (Stamp / Seal)
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ANNEX 6

[Emblem of the Republic of Turkey) [Emblem of the Republic. of
Kosovo].

(Place and date)

(Title of thé Requesting official)
Reference

To

(Title of the Requested official)

TRANSIT APPLICATION

Pursuant to Article 14 of the Readmission Agreement betwéen the Republic of
Turkey and the Republic of Kosovo on the Readmission of Persons Residing
without Authorization '

Al PERSONAL DETAILS

Full Name (Underline surname):

) Photo
Maiden Name:

Father’s Name-Mother’s Name

Date and Place of Birth:

Sex and Physical Appearance (height, eye color, distinguishing marks, etc.)
Other names (earlier names, other names, aliases or nicknames):
Nationality and language:

Type and number of travel document:
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B TRANSIT OPERATION

1. Type of Transit
Air [}

S ]

State of final destination

Possible transfer States

LS

4, Proposed border crossing point, date, time, and possible escorts:

5. Acceptance guaranteed in other transit-State and by the final destination State
(Article 14 paragraph 2)
ves LU no
6. Information about the reason for refusal of {ransit
(Article 14 paragraph 3) ’
yes [ no

C. OBSERVATIONS (special care, seeurity, prc}tectieu'measures, escorts ete.)

(Signature) (Stamp/Seal)
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ANNEX 7

(Name and address of the competcnt authority of the Requested Party)

Response to the Readmission Application
To

(Name and address of the competent authority of the Requesting Party)

Telephone

J Fax

] Reference number of the document
Date

(A) In the event of positive response

Reference: With regard to your readmission application with Tfile no ........ as ol
date....ooeenen.

L (Full name of the person- underline surname} born
...... L ON e (Date of Birth) i eeeeern e (Place of birth- town

or village)

We wish fo inform that the person concerned will be readmitted in accordance with
the following points:

- Article _ of the Agreement- Readmission of (States) their own
nationals
. Article ____ of the Agreement- Readmission of third country nationals and

i

stateless persons.
For these purposes, a travel document/emergency {ravel document shall be issued
to the person in question (wher¢ applicable).
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U ST RTEETETRERERRES position, naie, surname and signature of
the.conipetent aulhoul) of the Requested Party)

! B. In the event of negative response
Reference: With regard to your readmission application with file o ........ as of

date............ we would like to inform that ;&/ﬁ:‘r %‘:\\\
5/ 3 ) 2;
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(Full name- Unduhne surname)
will not be readmitted.

Reason:

(Please provide information that, in accordance with _Agreement or under
Article Jhere is no readmission obligation)

2. According to information provided by competent authorities, the person

concerned is a national of
(If the information is available, plmse indicate the nationality of the person

concerned)

STAMP

T R position, name, surname and s&onatuz of

the compctmt nuthom} of the’ Requuslcd Party)

ESS—————————————

S

i «3{
P




=

i

i

i

(Title and address of the competent authorities of the chuesied Part))

Reference Number of the Document .............. s e
Date ......... e

Transfer Information
Place of

transfer. ...l ey e e e e

Date and Time of Transfer

Date and Number of the
Request,....ooooii e rens taerasann .
Date and Number of the Response .

Personal Information of the Person Readmitted

1. Name-Surname:

(Full name-underline surname)

Date and place of birth:

Nationality:

Personal belongings and financial resources owned by the person during

readmission:

mg
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(Full name-underline surnamée)

Date and place of birth:
Nationality:

2. Reasons for the rejection of readmission:

Readmission:
1. Recarding readmission, the followings have also béen accepted:
o o =
(Documents- travel documents- identity documents, ete...... materials)

During readmission, the followings should be particularly noted: (injuries, new
evidence detected, ......)

This document is done in two copies, one to be delivered to the submitung party
and the other to the receiving party.

SUBMITTER: RECEIVER:

(Name, surname and signature) (Name, surname and
éignalure)

(Stamp) (Stamp)
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2019/90598613-Pristine B.E/23 870092 — IVEDI

Tiirkiye Cumbhuriyeti Prigtine Biiyiikelgiligi, Kosova Disisleri Bakanligi’na saygilarimi
sunar ve Tiirkiye Cumhuriyeti Digisleri Bakanhgi’nin, 15 Aralik 2015 tarihinde imzalanan
“Tiurkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kosova Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda izinsiz Tkamet
Eden Kisilerin Geri Kabuliine Tliskin Anlasma”nin Tiirkce metnine yonelik degisiklik
Onerilerini iletmekten seref duyar. Degisiklik dnerilerinin listesi ekte sunulmaktadir.

Biiyiikeleilik, degigiklik Onerilerinin degerli Bakanliginiz tarafindan ilgili Kosova
makamlarina iletilmesinden ve sonucu hakkimnda bilgilendirilmekten miitesekkir olacaktir,

_ Turkiye Cumhuriyeti Prigtine Biiyiikelgiligi bu vesile ile Kosova Cumbhuriyeti
Dhsigleri Bakanhigma en derin saygilarini yineler.

Pristine, 4 Ekim 2019

(Paraf ve Miihiir)
Ek: Belirtildigi gibi
Kosova Cumhuriyeti
Disisleri Bakanhg
prettt i, ARENIE g

Y
A



Tadil Onerileri Listesi

1.

(Anlasmanin Tirk¢esinde Madde 5, fikra 1, bent “d”)

“bekar olmayan bekar ¢ocuklar:” ifadesinin Ingilizcedeki “minor unmarried
children” ifadesiyle daha uyumlu olmasi i¢in “ergin olmayan bekar
cocuklar” olarak degistirilmesi.

. (Anlagmanin Turk¢esinde Madde 10, fikra 2 1.climle)

Anlagmanin Tiirk¢esinde, “Bir geri kabul basvurusu” ifadesinden sonra
Ingilizcedeki “in all cases” ifadesinin karg.ﬂlgl olarak “her vakada” ifadesinin
eklenmesi.

. (Anlagsmanin Tiirk¢esinde Madde 10, flkra 2, 2.ctimle)

Anlasmanin Tiirkgesinde, “olasi” ifadesinin Ingilizcedeki “final” ifadesiyle
daha uyumlu olmast i¢in “nihai” olarak degistirilmesi.

. (Anlasmanin Turkg:esmde Madde 11, fikra 2, bent “b”)

Anlasmanin Tiirkcesinde “transfer olacak” ifadesinin Ingilizcesindeki “to be
returned” ifadesiyle daha uyumlu olmas igin “geri gonderilecek” olarak
degistirilmesi.

{Anlagmanin Tiirk¢esinde Madde 13, fikra 4, 1. ciimle)

. Anlagmanin Tiirkgesinde “iptel” ifadesinin “iptal” olarak diizeltilmesi.

Anlasmanin Ingilizcesindeki Maddeé 14, fikra 1, bent “b” ve Madde 16, bent
“c”de yer alan “given name” ifadesinin karsilif1 olarak Anlasmanin
Turkgesinde “verilmis ad” ifadesinin “ad” olarak degistirilmesi.

(Anlasmanin Tiirkgesinde Madde 20, fikra 4)

Anlagmanin Tiirkgesinde “yiiriirliiger” ifadesinin “yiiriirliige” olarak
diizeltilmesi.

Anlagmanin Tiirkgesinde Madde 20, fikra 6, 2. ciimleye Ingilizcesinde o sekilde
numaralandirildig1 i¢in sira numarasi olarak “7” rakaminin eklenmesi.
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1.

List of Amendment Proposals

(Article 5, paragraph 1, point “d” of the Turkish version of the Agreement)
Changing of the expression “bekar olmayan bekar ¢ocuklar1” with “ergin
olmayan bekar ¢ocuklar” to be coherent with the expression “minor
unmarried children” in the English version. _

(Article 10, paragraph 2, sentence 1 of the Turkish version of the Agreement)
Addition of the expression “her vakada” following the expression “Bir geri
kabul bagvurusu” in the Turkish version of the agreement, to meet the
expression “in all cases™ in the English version..

. (Article 10, paragraph 2, sentence 2 of the Turkish version of the Agreenient)

Changing of the expression “olas1” with the expression “nihai” in the Turkish
version of the Agreement, to be coherent with the expression “final” in the
English version.

(Article 11, paragraph 2, point “b” of the Turkish version of the Agreement)
Changing of the expression “transfer olacak” with the expression “geri
gonderilecek” in the Turkish version of the Agreement, to be coherent with the
expression “to be returned” in the English version.

. (Article 13, paragraph 4, sencetence 1 of the Turkish version of the Agreement)

Correcting the expression “iptel” as “iptal” in the Turkish version of the
Agreement.

Changing of the expression “verilmis ad” w1th the expression “ad” in the
Turkish version of the Agreement, which is referred to as “given name” in the
article 14, paragraph 1, point “b” and Artlcle 16, point “c” in the English
version.

. (Article 20, paragprah 4 in the Turkish version of the Agreement) Correcting

the expression “yiiriirliiger” as “yiiriirliige” in the Turkish version of the
Agreement.

Adding the number “7” as bullet in the Turkish version of the Agreement after
Article 20, paragraph 6, sentence 2, as it has been numbered as such in the
English version.
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Kosova Cumhuriyeti

Disisleri Bakanhg:
NOTA

ilgi. No.: 147- 2877 /2019

Kosova Cumhuriyeti Disisleri Bakanhgi, Tirkiye Cumhuriyeti Pristine Biiyiikelgiligi’ne saygilarim
sunar ve asagidaki hususlari iletmekten seref duyar:

Bakanlik, Kosova Cumhuriyeti Igisleri Bakanhgi adina, Tiirkive Cumhuriyeti ile Kosova Cumhuriyeti
arasinda 15 Arahk 2015 tarihinde imzalanan, “Izinsiz Ikamet Eden Kisilerin Geri Kabuliine iliskin
Anlagma” ve sdzkonusu Anlasmamn Uygulanmasina Iliskin Protokol ile ilgili olarak, 4 Ekim 2019
tarihli ve 2019/90598613-Pristine EU/23870092 sayil1 yazimiza verdigi yamti iletmek istemektedir,

Kosova Cumhuriyeti Disisleri Bakanligt bu vesile ile Tirkiye Cumhuriyeti Prigtine Biiyiikel¢iligi’ne en
derin saygtlarin yineler.

Ekte Arnavutca ve Ingilizce dillerinde yarmt ver almaktadir

Paraf/ Miihiir

Pristine, 18 Kasim 2019

Tiirkive Cumhuriyeti Biiyiikel¢iligi

Pristine
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Kosova Cumhuriyeti

fcisleri Bakanhg:
Kime: Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikel¢ilizgi’ne Tarih: 06 Kasim 2019
Pristine
Sayin Ilgili,

Kosova Cumhuriyeti Igisleri Bakanlig, Tiirkiye Cumhuriyeti Biiytikelgiligi’ne en derin saygilarim sunar
ve 4 Ekim 2019 tarihli ve 2019/90598613-Pristine EU/23870092 sayili yaziniza cevap vermekten
memnuniyet duyar.

15 Aralik 2015 tarihinde imzalanan, Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Kosova Cumhuriyeti Hiiktimeti
Arasinda Izinsiz Ikamet Eden Kisilerin Geri Kabuliine iligkin Anlasma hakkindaki degisikiik onerileri
ile ilgili olarak, bu Anlagmada *“Anlasmanin yorumlanmasinda fikir ayrihig1 oldugu takdirde Ingilizce
dilindeki metin esas almacaktir.” ifadesi ongoriilmektedir. Ayrica, aym tarihte imzalanan, Tirkive
Cumbhuriyeti ile Kosova Cumhuriyeti Izinsiz ikamet Eden Kisilerin Geri Kabuliine {liskin Anlagsmanin
Uygulanmasina Iligkin Protokolde de “Anlasmanin yorumlanmasmda fikir ayrih@ oldugu takdirde
Ingilizce dilindeki metin esas alinacaktir.” ifadesi Ongoriilmektedir.

Anlagma ve Uygulama Protokoliiniin yukarida belirtilen - hiiktimleri ve Tiirkce metindeki belirli
kelimelerin Ingilizce metne uyumu ile ilgili olarak Tirkiye Cumhuriyeti makamlar tarafindan sunulan
degisiklik dnerileri goz oniinde bulunduruldugunda, Tiirk tarafinin Anlagmay1 degisiklikle ilgili yasal
muamelelere dahil etmek durumunda kalmaksizin bu farkhliklar isbu Anlasmaya Degisiklik olarak
déhil etmesine TAMAMEN RIZA GOSTERDIGIMIZ] ifade ederiz.

Kosova Cumbhuriyeéti Igisleri Bakanhgi, bu vesile ile Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi’ni Izinsiz
Ikamet Eden Kigilerin Geri Kabulii ile ilgili hususlarda yakin isbirliginde bulunacag konusunda temin
eder. '

Saygilarimla,
Naim Shala
Hukuk Dairesi Miidiirii
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Mlmstﬂa e Puneve té Brendshme/Mimsiarsivo Um;trasnph Poslova[Mnus‘cry of Internal Affairs

For: Embnssy of the Republic of Turkey L ' o _ Date: 06 N'ove_mbel' 2019

Prishting

Dear,

The Ministry of Internal Affairs of the Reépublic of Kosovo expresses the'highést consideration for
the Embassy of the. Repubhc of Turkey and is pleased o 1espond to your letter of 04 October 2019
with reference number 2019/90598613- Pnstme EU/23870092.

With regard to your proposal :imendmentb that have to do with the Agreement between the
Republic of Kosovo and the Repubhc of Tu1key on the Readmission of Persons Remdmg without

_Authouzatlon 51gned 011 15 Decembei 2015 This Agreement stlpulate% that “111 case of dlvm gence -

of inter pietatlon of thls agleement the- Enghsh language version shall be used” AlbO in the-
of Eurkey on the Readmlssmn of Pelsons R631dmg wﬁhout Authouzallon s1g,ned on the same date
as well, it is stipulated that “in case of divergence in the 111telpletauon of this Agreement, the
English language version shall be used”. '

Taking into con_sideration the above-mentioned provisions Qf_the Agreement and the Protocol for

Implementation, as well as the fact that the proposed ameéndments proposed by the authorities of
the Republic of Turkey that have to do with the compatibility of certain words of the Turkish
language version with that of the English languagc then we express FULL COMPLIANCE that
the Turkish party include these differences in the. Alternate that has inthis Agreement, without
having to include the Agreement in the legal proceedings of the amendment. '

‘The Ministi"y of Internal Affairs of the Republic of Kosovo avails itself of this opportunity to assure

the Embassy of the Republic of Turkey that it will cooperate closely in matters of Readmission of
Persons Residing without Authorization,
Sincerely,

Naim Shala
Director of the Legal Department
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